L E V í T I C O 


CAPÍTULO I 

1 Y C) cuando hubo terminado ( 2 ) Moisés de erigir la tienda y la hubo 
ungido y consagrado con todos sus utensilios lo mismo que el altar 
con todos sus utensilios, Moisés pensó en su corazón y dijo: No subi 
al monte Sinaí cuya santificación fue santificación de un momento y 
cuya unción fue unción de un momento ( 3 ) hasta que se habló ( 4 ) 
conmigo de delante ( 5 ) de Yahweh; justo es, (pues), que no entre¬ 
mos ( 6 ) en la tienda de la reunión cuya santificación es una santifica¬ 
ción eterna y cuya unción (= consagración) es una unción eterna ( 7 ) 
hasta que se hable conmigo de delante ( 8 ) de Yahweh. Entonces ( 9 ) el 
Verbo llamó a Moisés y habló Yahweh ( 10 ) con él desde la tienda de 
la reunión, diciendo: 

2 Habla con los hijos de Israel y diles: Si uno de vosotros ( n ) ofreciere 
una ofrenda delante de Yahweh, ofreceréis vuestras ofrendas, de ani¬ 
males: del ganado mayor y menor. 

C) Lit: «Y fue cuando...». 

( 2 ) M: «cuando (kewán) hubo terminado». 

( 3 ) M: «(al monte Sinaí) cuya unción (= consagración) fue unción (= consagra¬ 
ción) momentánea y cuya santificación fue santificación momentánea no subí...». 

( 4 ) Nótese cómo el targumista usa la forma impersonal para evitar una forma 
personal en la que el sujeto es Dios. De esa manera evita los antropomorfismos. Esas 
formas impersonales cuyo sujeto real es Dios, son frecuentes en el Nuevo Testamento. 

f) M: «(hasta que) se me dijo de delante de (Yahweh)». 

( 6 ) Plural por singular: «que no entre (yo)». 

O M: «cuya unción es una unción eterna y cuya santificación es una santifica¬ 
ción eterna, justo (es que no entremos)». 

( 8 ) M: «(hasta que) se me diga de delante de (Yahweh)». 

( 9 ) M: «y llamó el Verbo» = Dibberah como Ex 19,3, Nm 7,89. 

( 10 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( n ) Lit: «si un hijo de hombre de vosotros ofreciere...». 
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Lev 1, 3-13 


NEOFITI I 


3 Si su ofrenda al nombre de Yahweh ( x ) es un holocausto, ofrecérá un 
macho sin defecto para que delante de Yahweh haya complacencia 
respecto a él, 

4 y apoyará sus manos sobre la cabeza de la bestia del holocausto y ella 
será acepta para expiar por él. 

5 Y sacrificará ( 2 ) la res delante de Yahweh y llevarán los hijos de 
Aharón, los sacerdotes, la sangre (y asperjerán la sangre) ( 3 ) todo alre¬ 
dedor, sobre el altar que está a la puerta de la tiénda de la reunión. 

6 Y desollará ( 4 ) el holocausto y lo descuartizará en sus partes. 

7 Y pondrán los hijos de Aharón, los sacerdotes, fuego sobre el altar y 
dispondrán leños sobre el fuego. 

8 Y dispondrán los hijos de Aharón, los sacerdotes, los trozos, la cabeza 
y el cuerpo, sobre los leños que están sobre el fuego que está encima 
del altar. 

9 Y lavará sus entrañas y sus patas con agua y el sacerdote lo dispondrá 
todo sobre el altar: es un holocausto, una ofrenda aceptable como olor 
agradable delante ( 5 ) de Yahweh. 

10 Y si su ofrenda es de ganado menor —de corderos o de cabritos para 
holocausto— ofrecerá un macho sin defecto. 

11 Y lo sacrificará al pie del altar del lado norte, delante de Yahweh, y 
asperjerán los hijos del sacerdote Aharón ( 6 ) su sangre encima del altar 
todo alrededor. 

12 Y lo descuartizará en sus partes, su cabeza y su cuerpo, y los dispondrá 
el sacerdote sobre los leños que hay sobre el fuego que está encima del 
altar. 

13 Y lavará las entrañas y sus patas ( 7 ) con agua y el sacerdote lo ofrecerá 
todo y lo dispondrá encima del altar: es un holocausto, una ofrenda 
aceptable como olor agradable delante ( 6 ) de Yahweh. 


O M: «(Si su ofrenda es un holocausto) de ganado mayor». En este v N omite 
«a la entrada de la tienda de reunión le ofrecerá» por homoioleleuton. 

( 2 ) M: «Y será sacrificada». 

( 3 ) Olvidado por homoioteleuton. 

( 4 ) M: «Y el que desuelle» (traducción, al parecer, de we-ha-poset contra TM). 

( 5 ) M: «para el nombre (de Yahweh)». 

( 6 ) I: «(de Aharón), los sacerdotes». 

O M: «y las patas». 


4 



Lev 1, 14-2, 4 


NEOFITI I 


14 Y si su ofrenda al nombre de Yahweh fuere un holocausto de aves, 
ofrecerá su ofrenda de tórtolas o de pichones Q. 

15 Y el sacerdote la llevará encima del altar, le cortará la cabeza, la 
colocará encima del altar y dejará correr su sangre por la pared ( 2 ) del 
altar. 

16 Y quitará su molleja con su contenido ( 3 ) y lo (arrojará) ( 4 ) junto al 
altar, al este, en el lugar ( 5 ) donde son echadas las cenizas. 

17 Y la romperá por sus alas sin separarlas, y la dispondrá el sacerdote 
encima del altar sobre los leños que están sobre el fuego: es un holo¬ 
causto, una ofrenda aceptable como olor grato delante de Yahweh. 


CAPÍTULO II 

1 Cuando una persona ofrezca una ofrenda de minhá ( 6 ) al nombre de 
Yahweh, su ofrenda será de flor de harina, y sobre ella derramará 
aceite y pondrá incienso. 

2 Y la traerá Q a los hijos de Aharón, los sacerdotes, y tomará de allí 
un puñado ( 8 ) de su harina con su aceite ( 9 ) además de todo su in¬ 
cienso y dispondrá el sacerdote su azkará ( 10 ) encima del altar: es una 
ofrenda aceptable como olor grato delante de Yahweh. 

3 Y lo que quedare de la minhá será para Aharón y sus hijos: es cosa 
santísima entre las ofrendas de Yahweh. 

4 Y cuando ofrezcas como ofrenda de mintiá algo cocido al homo, será 
de flor de harina: pasteles sin levadura empapados en aceite y galletas 
sin levadura untadas de aceite. 


(*) Lit: «polluelos hijos de paloma». M: «(polluelos hijos de) los nidos». 

( 2 ) M: «(por las) extremidades (del altar)». 

( 3 ) M: «su molleja con sus excrementos (?) y lo arrojará». 

( 4 ) El texto equivocadamente: «y lo matará». 

( 5 ) M: «al lugar». 

f) Ofrenda vegetal, de frutos de la tierra; no de animales, y por tanto incruenta. 

( 7 ) M: «y la llevará». 

( 8 ) Lit: «el lleno de su puño». 

( 9 ) Lit: «con lo mejor de él»; cf 2, 16; 6, 8. 

( 10 ) El memorial, la parte de la minhá que trae «el recuerdo» de Yahweh al 
oferente. 
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Lev 2, 5-13 


NEOFITI I 


5 Y si tu ofrenda fuere una minhá (preparada) sobre la parrilla, será de 
flor de harina, (pasteles) empapados Q) en aceite, sin levadura. 

6 La dividirás en trozos y derramarás ( 2 ) sobre ella aceite; es la minhá ( 3 ). 

7 Y si tu ofrenda fuere una minhá de cazo ( 4 ), será ofrecida ( 5 ) de flor de 
harina empapada en aceite. 

8 Y traerás ( 6 ) la minhá , que será ofrecida ( 7 ) de estas cosas, al nombre 
de Yahweh y ( 8 ) la acercará al sacerdote y (éste) la dispondrá encima 
del altar. 

9 Y alzará ( 9 ) el sacerdote (de)( 10 )la minhá su azkará ( n ) y la dispondrá 
encima del altar: es una ofrenda aceptable como olor grato delante ( 12 ) 
de Yahweh. 

10 Y lo que quede de la minhá será para Aharón y sus hijos: es una cosa 
santísima entre las ofrendas de Yahweh. 

11 Ninguna minhá que ofrezcan ( 13 ) al nombre de Yahweh será ofreci¬ 
da ( 5 ) con levadura porque no habéis de ofrecer delante de ( 12 ) Yahweh 
en ofrenda nada fermentado o nada que tenga miel ( 14 ). 

12 Esas cosas las podréis ofrecer como ofrenda de vuestras primicias ( 15 ) 
ante Yahweh ( 12 ), pero (puestas) sobre el altar no serán recibidas ( 16 ) 
como olor grato. 

13 Y salaréis con sal toda ofrenda vuestra de minhat ( 17 ) y no descuidaréis 
poner la sal de la alianza de vuestro Dios encima de vuestra minhá; 
sobre todas vuestras ofrendas ofreceréis sal ( 18 ). 


C) El participio «empapados» supone esta palabra (pasteles), pero probable¬ 
mente hay que leer «empapada» con M (pilah, y no pilán) con lo que no se precisa 
añadir nada al texto que sería: «de harina empapada (pilah) en aceite...». 

( 2 ) M: «y la partirás en (trozos) y derramarás». 

( 3 ) M: «una minhá». 

( 4 ) Una minhá de cosa cocida en el cazo. 

( 5 ) M: «será hecha». 

( 6 ) M: «y llevarás la (minhá)». 

( 7 ) M: «(que) será hecha». 

( 8 ) Se sobreentiende «el oferente». 

( 9 ) M: «y separará». 

( 10 ) Así con M O Ps y TM; en el texto de N: «la minhá». 

( n ) Cf v 2, nota 10. 

( 12 ) M: «al nombre (de Yahweh)». 

( 13 > I: «que ofrezcáis», con O Ps TM. 

’ ( M ) M: «que sea dulce». 

( 15 ) M: «(como ofrenda), como primicia». 

( 16 ) M: «(no las) ofrecerán». 

( 17 ) P1 arameo de minhá». 

( 18 ) I: «ofreceréis» (teqarebun). 
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Lev 2, 14-3, 5 


NEOFITI I 


14 Y si ofreces una minhá de primicias al nombre de Yahweh, ofrecerás 
como minhá de vuestras primicias (espigas) ligeramente tostadas, tos¬ 
tadas al fuego, grano molturado 0). 

15 Y pondrás sobre ella aceite y pondrás sobre ella incienso: es la minhá. 

16 Y el sacerdote dispondrá su azkará ( 2 ), una parte de su grano moltu¬ 
rado y de su aceite (lit: «de lo mejor de él»), además de todo su 
incienso: es una ofrenda ( 3 ) delante de Yahweh. 

CAPÍTULO III 

1 Y si su ofrenda es un sacrificio de cosas santas ( 4 ), si (®) (lo) ofrece de 
ganado mayor, sea macho, sea hembra, lo ofrecerá sin defecto delante 
de Yahweh. 

2 Y apoyará su mano sobre la cabeza de su ofrenda y la degollará a la 
puerta de la tienda de la reunión, y los hijos de Aharón, los sacerdotes, 
asperjerán su sangre ( 6 ) encima del altar todo alrededor. 

3 Y ofrecerá del sacrificio de cosas santas en ofrenda delante de Yah¬ 
weh O el sebo que recubre el vientre y todo el sebo que hay sobre las 
entrañas, 

4 sus f) dos riñones y el sebo que hay sobre ellos, que está junto a los 
lomos, y quitará la protuberancia del lóbulo del hígado junto con los 
riñones, 

5 y lo dispondrán los hijos de Aharón encima del altar sobre el holo¬ 
causto que está sobre los leños que hay sobre el fuego: es una ofrenda 
aceptable como olor grato delante de Yahweh Q. 


Q M: «(una minhá) de sus primicias delante de Yahweh, ofreceréis (grano) 
machacado, tostado al fuego, harina de granos triturados, como minhá». 

( 2 ) M: «(dispondrá) el puñado de incienso»: probablemente esta variante perte¬ 
nece al v anterior en lugar de «incienso». 

( 3 ) M: «aceptable para el nombre de Yahweh». 

( 4 ) Así traduce el «sacrificio pacífico» o de comunión o de bienandanza del TM. 
(*) I: «o»; pero probablemente se trata de una mala transcripción del «si» ara- 

meo. 

( 6 ) I: «la sangre». 

O M: «al nombre de Yahweh». 

f) Probablemente «sus» se debe a una mala transcripción: cf v 10, y por tanto 
hay que traducir: «los dos riñones». 
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Lev 3, 6-15 


NEOFITI I 


6 Y si es de ganado menor su ofrenda (ofrecida como) sacrificio de cosas 
santas, al nombre de Yahweh, sea macho o hembra, la ofrecerá sin 
defecto. 

7 Si ofrece un cordero como su ofrenda, lo llevará delante de Yahweh. 

8 Y apoyará su mano sobre la cabeza de su ofrenda y la degollará 
delante de la tienda de la reunión y los hijos de Aharón asperjerán su 
sangre sobre el altar todo enderredor. 

9 Y ofrecerá del sacrificio de cosas santas en ofrenda delante de Yahweh 
su sebo: toda su cola que cortará desde (’) la rabadilla ( 2 ), el sebo que 
recubre el ( 3 ) vientre y todo el sebo que hay sobre las entrañas, 

10 los dos riñones y el sebo que hay sobre ellos, que está junto a los 
lomos, y quitará con los riñones la protuberancia del lóbulo ( 4 ) del 
hígado. 

11 Y lo dispondrá el sacerdote encima del altar: es carne ( 5 ) de ofrenda 
para el nombre de Yahweh. 

12 Y si su ofrenda fuere un cabrito ( 6 ), lo llevará delante de Yahweh. 

13 Y apoyará su mano sobre su cabeza y lo degollará delante de la tienda 
de reunión y los hijos de Aharón asperjerán su sangre sobre el altar 
todo enderredor. 

14 Y ofrecerá de él su ofrenda en ofrenda ante Q Yahweh: el sebo que 
recubre el (®) vientre y todo el sebo que hay sobre las entrañas, 

15 los dos riñones y el sebo que hay sobre ellos, que está junto a los 
lomos; y quitará la protuberancia del lóbulo del hígado junto con los 
riñones O- 


O Lit: «frente (= junto) a la espina dorsal». 

( 2 ) M: «(en ofrenda) aceptable al nombre de Yahweh su sebo y toda su cola que 
cortará por la espina dorsal». 

( 3 ) M: «sobre (el vientre)». 

( 4 ) M: «del lóbulo» (con la partícula min). 

( 5 ) O: «alimento», «pan». «La carne de una oblación» según J. W. Etheridge, The 
Targums of Onkelos and Jonathan ben Uzziel on the Pentateuch , with the Fragments of 
the Jerusalem Targum from the Chaldee (Lev, Nm, Dt.), Londres 1865, p 154. 

( 6 ) I: «cabritos»; M: «(y si su) ofrenda fuere de cabrío». 

O M: «al nombre de». 

f) M: «sobre (el vientre)», 
f) M: «(con los) dos (riñones)». 
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Lev 3, 16-4, 6 


neofiti i 


16 Y los dispondrá el sacerdote encima del altar: es carne ( ) de ofrenda 
de olor agradable. Todo el sebo es 0 del nombre de Yahweh ; 

17 Será ley perpetua en vuestras generaciones, en todo lugar donde esten 
vuestras moradas: no comeréis nada de sebo m nada de sangre. 


CAPÍTULO IV 

1 Y habló Yahweh ( 3 ) con Moisés diciendo: 

2 Habla con los hijos de Israel, diciendo: Si alguno pecare ( ) por m 
vertencia en cualquier mandamiento O de Yahweh (haciendo) lo que 
no es lícito hacer y ha hecho (contra) alguno de e los (): 

3 Si un sacerdote ungido pecare haciendo culpable al pueblo Q, ofrecerá 

por el pecado que cometió, un novillo sin defecto al nombre de Yah¬ 
weh en sacrificio por el pecado C). ., , 

4 Y traerá el novillo a la puerta O de la tienda de la reunión delante de 
Yahweh y apoyará su mano sobre la cabeza del novillo y ego ara 

5 Ytomará^l sacerdote ungido de la sangre del novülo y la introducirá 

6 Y mojarÍelÍacerdote su dedo en la sangre y asperjerá con la sangre 
siete veces delante de Yahweh la parte de delante del velo del santua¬ 
rio e 1 ), 


( x ) O: «alimento». 

( 2 ) M: «separarán», o mejor: «(es) separación» ( afrasu). 

( 3 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 4 ) M: «cometiese pecado». 

( 5 ) M: «los preceptos de». 

g £ SS"el pueblo»; Etheridge, p 81: «after the manner of the 

oeople’ssS» es decir’ según peca el pueblo; M: «(si un sacerdote) ungido = que ha 
sido ungido)’pecare haciendo culpable (lit: para el pecado de ellos) a P ueblo "¿ n “ 
hay una grafía equivocada; y en N otra -^1 sufijo pronominal «de ellos»- ordinaria 

en el targum samáritano; cf aparato crítico. 

(8) M: «ante Yahweh para el sacrificio por el pecado». 

^ M- «v llevará el novillo a la puerta». ^ * 

( 10 ) M: «(sobre la cabeza) del novillo y degollará (al novillo)», sta no ay a 
anterior están mezcladas en una sola nota que traducimos literalmente: «y llevara al 
(...) del novillo y degollará al novülo a la puerta». La causa de estas confusiones es 
un homoioteleuton (la palabra «novillo» que se repite). 

(11) fy] : «f re nte al velo del santuario». 
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Lev 4 , 7-14 


NEOFITI I 


7 y pondrá el sacerdote parte de la sangre sobre los cuernos del altar del 
incienso aromático f) que está delante de Yahweh ( 2 ), que está en la 
tienda de la reunión, y derramará toda la (restante) sangre del novillo 
a los pies del altar del holocausto que está a la puerta de la tienda de 
la reunión. 

8 Y quitará de él ( 8 ) todo el sebo del novillo del sacrificio por el pecado: 
el sebo que recubre el vientre y todo el sebo que está sobre las entra¬ 
ñas, 

9 los dos ( 4 ) riñones y el sebo que hay sobre ellos que está junto a los 
lomos; y quitará f) con los riñones la protuberancia del lóbulo del 
hígado, 

10 como se separa del novillo del sacrificio de cosas santas ( 6 ) y los 
dispondrá el sacerdote sobre el altar del holocausto. 

11 Y la piel del novillo y toda su carne con su cabeza, y con sus patas Q, 
sus entrañas y sus excrementos, 

12 el novillo entero, lo sacará fuera del campamento a un lugar puro, al 
vertedero de la ceniza y lo quemará sobre los leños en el fuego: será 
quemado en el lugar donde se vierte la ceniza. 

13 Y si toda la congregación de Israel cayere en error y el error ( 8 ) que¬ 
dase oculto a los ojos de la comunidad e hiciesen uno cualquiera de los 
mandamientos que no es lícito hacer ( 9 ) y así incurriesen en pecado, 

14 cuando se dieren cuenta del pecado en que incurrieron ( 10 ), la con¬ 
gregación ofrecerá un novillo en sacrificio por el pecado, y lo traerán 
a la puerta ( u ) de la tienda de la reunión. 


C) M: «los cuernos del altar de inciensos aromáticos». 

( 2 ) Cf4, 18. 

( 3 ) A saber, del novillo; M: «separará de él». 

( 4 ) M: «dos» (tryn). 

( 5 ) Texto: «y hará»: esta equivocación se da en lugares paralelos (cf 3, 9. 10. 15 
etcétera) y deriva de la fácil confusión de las letras res y dalet. 

( 6 ) M: «(como) se separa del novillo del sacrificio de cosas santas». La nota 
difiere en grafías y morfología gramatical. 

( 7 ) M: «(con) sus patas» (kera'oy). 

(*) ‘ Lit: «y la cosa», «el asunto». 

O Es decir, algo prohibido, algo mandado no hacer. M: «(uno de) los preceptos 
de Yahweh que no es lícito (hacer)». 

( 10 ) M: «(en que) incurrieron» (sólo grafía distinta). 

O 1 ) M: «delante de (la tienda)». 
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Lev 4 , 15-22 


NEOFITI I 


15 Y los sabios Q del pueblo de la comunidad Q apoyarán sus manos 
sobre la cabeza del novillo delante de Yahweh y degollará ( 3 ) el novi¬ 
llo ( 4 ) delante de Yahweh f). 

16 Y el sacerdote ungido traerá ( 6 ) parte de la sangre del novillo a la 
tienda de la reunión Q. 

17 Y mojará el sacerdote su dedo en la sangre y aspeijerá siete (veces) f) 
ante Yahweh la parte de delante f) del velo. 

18 Y pondrá parte de la sangre sobre los cuernos del altar que está ante 
Yahweh, que está en la tienda de la reunión ( 10 ), y derramará toda la 
sangre (restante) a los pies del altar del holocausto que está a la puerta 
de la tienda de la reunión. 

19 Y quitará de él todo el sebo, y el sacerdote lo dispondrá encima del 
altar. 

20 Y hará con el novillo como hizo con el novillo del sacrificio por el 
pecado; lo mismo se hará ( n ) con él. Y (así) hará expiación por ellos 
el sacerdote y les será remitido y perdonado. 

21 Y sacará el novillo fuera del campamento y le quemará como quemó 
el novillo anterior. Es el sacrificio por el pecado de la congregación. 

22 Si pecare el sacerdote ungido ( 12 ) haciendo por inadvertencia uno 
cualquiera de los mandamientos ( 13 ) de Yahweh, su Dios, que no es 
lícito hacer ( 14 ) y así se hiciere culpable, 


O Otros Targumim con TM: «los ancianos». 

( 2 ) I: «(y los sabios de) la comunidad». 

( 3 ) Ps: «el matarife». 

( 4 ) I: «le (degollará)». 

C) M: «delante de Yahweh y degollará el novillo delante de Yahweh a la puerta 
de la tienda (de la reunión)». 

C 6 ) M: «e introducirá (el sacerdote)». 

O El anotador equivocadamente ha señalado para este versículo la última nota 
del v anterior. Sólo «a la puerta de la tienda» de tal nota sería del v 16. 

C) Esta palabra falta en el texto; está en I. 

f 9 ) M: «frente». 

( 10 ) I: «(del altar) que está en la tienda de la reunión, que está delante de Yah¬ 
weh». 

( n ) M: «hará». 

( 12 ) M l.°: «Cuando el príncipe pecare»; M 2.°: «(cuando) el príncipe pecare 
haciendo». M l.° 2.° con TM; N contra TM y según v 3. 

( 13 ) M: «los preceptos de». 

( 14 ) Que están prohibidos. 
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Lev 4 , 23-29 


NEOFITI I 


23 (y) C) si se diere cuenta del pecado ( 2 ) con el que pecó, traerá como 
ofrenda suya un cabrito, macho, sin defecto. 

24 Y apoyará su mano sobre la cabeza del cabrito y (lo) ( 3 ) degollará en 
el lugar donde degüella el holocausto delante de Yahweh. Es el sacri¬ 
ficio por el pecado ( 4 ). 

25 Y el sacerdote tomará parte de la sangre del sacrificio por el pecado 
con su dedo y (la) pondrá sobre los cuernos ( 5 ) del altar del holocausto, 
y derramará toda su sangre (restante) a los pies del altar del holo¬ 
causto. 

26 Y dispondrá todo su sebo encima del altar como el sebo del sacrificio 
de cosas santas y de esta manera expiará por él el sacerdote, por su 
pecado, y se le perdonará ( 6 ). 

27 Y si una persona de la gente del país peca f) por inadvertencia hacien¬ 
do alguno de los mandamientos de Yahweh que no es lícito f) hacer 
y así se hiciere culpable, 

28 (y) ( 9 ) si se diere cuenta del pecado ( 10 ) con el que pecó, traerá como 
ofrenda suya una cabrita ( u ) sin defecto por el pecado que cometió. 

29 Y apoyará su mano sobre la cabeza del sacrificio por el pecado y 
degollará el sacrificio por el pecado en el lugar del holocausto ( 12 ). 


O En el texto «o» con TM. 

( 2 ) M: «(o) le fuere conocido a él su pecado». 

( 3 ) En el texto, por error: «su mano». 

( 4 ) M: «es un sacrificio por el pecado»; I: «un sacrificio por el pecado». 

Q M: «el cuerno del». 

( 6 ) El texto dice equivocadamente: «y le perdonará»; M: «y será absuelto». 

O M: «se hace culpable». 

O M: «de los preceptos de Yahweh que no es lícito». 

O En el texto «o» con TM; cf v 23. 

( 10 ) M: «(o) le fuere conocido (su pecado)». 

O 1 ) N: «una cabra hijo de cabras»; I: «hija»; M: «hembra (sin defecto)» con LXX; 
el TM y O leen: «sin defecto, hembra». 

( 12 ) M: «(en el lugar) del sacrificio por el pecado»; pero probablemente M es una 
variante (gráfica) que se refiere al «sacrificio por el pecado», antes citado cotí diferente 
grafía dos veces. 
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Lev 4 , 30-35 


NEOFITI I 


30 Y el sacerdote tomará parte de su sangre con su dedo y (la) pondrá 
sobre los cuernos del altar del holocausto, y derramará toda su sangre 
(restante) a los pies del altar. 

31 Y quitará Q) todo su sebo como quitó ( 2 ) el sebo del sacrificio de cosas 
santas y . (lo) dispondrá el sacerdote encima del altar para olor grato al 
nombre de Yahweh, y de esta manera el sacerdote expiará por él y se 
le absolverá y perdonará. 

32 Y si trae como ofrenda suya para el sacrificio del pecado un cordero, 
lo traerá hembra, sin defecto ( 3 ). 

33 Y apoyará su mano sobre la cabeza del sacrificio del pecado y lo ( 4 ) 
degollará como sacrificio por el pecado ( 5 ), en el lugar en que degüella 
el holocausto. 

34 Y tomará el sacerdote parte de la sangre del sacrificio por el pecado 
con su dedo y (la) pondrá sobre los cuernos del altar del holocausto, y 
derramará toda la sangre (restante) de él a los pies del altar. 

35 Y quitará ( 6 ) todo su sebo C) como quita (®) el sebo del cordero del 
sacrificio de cosas santas, y el sacerdote las dispondrá encima del altar 
sobre las ofrendas de Yahweh, y de esta manera el sacerdote expiará 
por él, por el pecado que pecó, y se le perdonará f). 


C) En el texto: «y hará»; cf nota a v 9. 

( 2 ) En el texto: «hizo»; lo mismo en I; cf nota anterior. 

( 3 ) Lit: «perfecta, sin defecto la traerá»; M: «(perfecta la) traerá». 

( 4 ) M: «(y degollará) el sacrificio por el pecado». 

f) M: «como ofrenda (= sacrificio) por el pecado». 

(®) M: El texto dice: «hará»; cf nota a w 9, 31. 

O I: «(toda) su grasa». 

(®) Texto: «hace»; I: «hizo». 

f) M: «(por el pecado que) pecaron se (le) perdonará». Esta variante deriva de 
unir equivocadamente el waw conjuntivo del segundo verbo al primer verbo como 
terminación plural. 
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Lev 5, 1-6 


NEOFITI I 


CAPÍTULO V 

1 Si uno pecase O oyendo la voz de un juramento blasfemo ( 2 ) —y él 
mismo es testigo o porque lo vio o lo supo—, si ( 8 ) no (lo) denuncia, 
contraerá sus pecados. 

2 O quien tocare ( 4 ) cualquier cosa impura, o el cadáver de una fiera 
impura, o el cadáver de una res impura o el cadáver de un reptil 
impuro, aunque ello se le oculte, también será impuro y será culpable. 

3 O si toca impureza humana ( 5 ) cualquiera que sea su impureza con la 
que se impurifique —aunque ello se le oculte, al conocerlo él después, 
será culpable. 

4 O si uno jura expresando con los labios hacer mal ( 6 ) o hacer bien 
—sea lo que sea lo que el hombre profiera con juramento— aunque 
ello se le oculte, al (conocerlo) f), será culpable en una de estas cosas. 

5 Y cuando se haga culpable de alguna de estas cosas, confesará aquello 
en lo que pecó. 

6 Y traerá su ofrenda por el delito delante de Yahweh por el pecado que 
cometió: una hembra de ganado menor, una cordera o cabrita, en 
sacrificio por el pecado, y el sacerdote expiará por él, por su pecado. 


O M: «cometiere pecado». 

( 2 ) M: «(de un juramento) de execración». 

( 3 ) M: «y si». 

( 4 ) Lit: «se acercare». En arameo qrb «acercarse» y «tocar», doble sentido que 
ilumina expresiones como: «el reino de Dios está cercano», Mcl, 15; Mt 4, 17... 

f) Lit: «impureza de hijo de hombre». 

( 6 ) M: «(o si uno) jura especificando oralmente hacer mal». 

O Falta en el texto; en su lugar se repite we-hw y (y él). 
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Lev 5, 7-14 


NEOFITI I 


7 Y si su mano no encontrara posibilidad 0) de traer un cordero, traerá 
como sacrificio del delito que cometió dos tórtolas o dos pichones al 
nombre de Yahweh, uno para el sacrificio por el pecado y otro para 
el holocausto. 

8 Y los traerá al sacerdote quien ofrecerá primeramente ( 2 ) el del sacri¬ 
ficio por el pecado, cortando ( 3 ) su cabeza por ( 4 ) su nuca, pero sin 
separar (la). 

9 Y asperjerá parte de la sangre del sacrificio por el pecado sobre la 
pared ( 5 ) del altar, y exprimirá la sangre restante a los pies del altar: es 
el sacrificio por el pecado. 

10 Y ofrecerá la segunda (ave) ( 6 ) en holocausto según el rito prescrito, y 
de esta manera el sacerdote expiará por él, por el pecado que cometió, 
y se le absolverá y perdonará. 

11 Y si su mano no encontrara (posibilidad) para dos Q tórtolas o dos 
pichones, traerá como su ofrenda (por el pecado) que cometió (la 
décima parte) (®) de una mekiltá f) de flor de harina, en sacrificio por 
el pecado. No pondrá sobre ( 10 ) ella aceite ni colocará ( n ) sobre ella 
incienso, porque es el sacrificio por el pecado. 

12 Y la traerá al sacerdote y el sacerdote tomará un puñado de ella, su 
azkará ( 12 ), y (lo) dispondrá encima del altar sobre las ofrendas de 
Yahweh: es un sacrificio por el pecado ( 13 ). 

13 Y el sacerdote expiará por él, por el pecado que cometió en una de 
estas cosas, y se le remitirá y perdonará. Y (el resto de la flor de 
harina) será para el sacerdote como la minhiá. 

14 Y Yahweh ( l4 ) habló con Moisés diciendo: 


(‘) M: «entre sus manos suficiencia» (= posibilidad). 

( 2 ) N lee: «delante de él». Qdm «delante de» (M) parece glosa a «al nombre de» 
de v 7. 

( 3 ) M: «(Ofrecerá) primero el del sacrificio por el pecado y cortará». 

( 4 ) M: «por (su nuca)» (otra expresión). 

C) M: «las extremidades del (altar)». 

( 6 ) I: «la (ofrecerá)». 

C) M: «(y si no) se encontrara entre sus manos para dos». 

( 8 ) Así con M; N: «veinte»; 'sryn = ‘sr, cf Dalman, Grammatik, p 125. 

(’) Medida de capacidad; en hebreo ’efá. 

( 10 ) M: «para el sacrificio por el pecado. No colocará sobre». 

(‘ 1 ) M: «(ni) pondrá». 

( 12 ) M: «un puñado de incienso». 

( 13 ) M: «que (es) el sacrificio por el pecado». 

( 14 ) M: «el Verbo de Yahweh». 
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Lev 5, 15-21 


NEOFITI I 


15 Si uno falsease (*), pecando ( 2 ) por inadvertencia en las cosas consa¬ 
gradas ( 3 ) a Yahweh, traerá como su sacrificio por delito delante de 
Yahweh ( 4 ) un carnero, sin defecto, del rebaño, valorable ( 5 ) en plata, 
en sidos según los sidos del santuario, para sacrificio por el delito. 

16 Y pagará lo que pecó en las cosas santas y añadirá un quinto ( 6 ) que 
dará al sacerdote, y el sacerdote expiará por él con el carnero del 
sacrificio por el delito, y se le absolverá y perdonará. 

17 Y si uno peca O, haciendo uno cualquiera de los mandamientos de 
Yahweh ( 8 ) que no es lícito hacer, aunque no se haya dado cuenta, 
será culpable y cargará con sus pecados. 

18 Y traerá al sacerdote un cordero f), macho, sin defecto, del rebaño, 
según su estimación ( 10 ), para el sacrificio por el delito, y el sacerdote 
expiará por él, por la inadvertencia con que obró, sin darse cuenta, y 
se le absolverá y se le perdonará. 

19 Es el sacrificio por el delito. Traerá el sacrificio por el delito delante 
de Yahweh por el pecado que cometió ( n ). 

20 Y habló Yahweh C 2 ) con Moisés diciendo: 

21 Si un hombre ( 13 ) pecare ( 14 ), mintiendo ( 16 > al nombre de Yahweh, 
por negar a su prójimo el depósito o la adquisición de propiedad o 
por robo ( 16 )o por retención C 7 ) de lo que es de su prójimo; 


( x ) O: «cometiese fraude». 

( 2 ) M: «haciéndose culpable». 

( 3 ) O: «en las cosas santas de Yahweh»; M: «(en) lo consagrado (a Yahweh)». 

( 4 ) I: «a Yahweh»; M: «al nombre de Yahweh». 

(5) Lit: «con su valoración eri plata»: es decir, traerá el carnero o el equivalente 
en plata; cf v 25. 

(®) M: «añadirá un quinto (lit: «quintos») de su valor». 

0 M: «se hace culpable». 

(®) M: «preceptos de (Yahweh)». 

f) M: «un carnero». 

( 10 ) M: «según estimación». 

( n ) M: «(es el sacrificio por el delito. Por el pecado que cometió) traerá el 
sacrificio por el delito delante de Yahweh. Gon el sacrificio por el delito se le expiará». 
Sin embargo a esta variante la intercala el anotador después de la primera palabra del 
v (asamah = el sacrificio por el delito). 

( 12 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 13 ) I: «(si) un alma» (= una persona). O y Ps también: «(si) un hombre». Cf In¬ 
troducción, p 62*, nota 1. 

( 14 ) M: «se hiciese culpable». 

( 15 ) O: «falseando» o «defraudando con falsedad» (Targum samaritano). 

( 16 ) M: «al nombre del Verbo de Yahweh por mentir a su prójimo en cuestión 
de depósito o de adquisición (= de propiedad) o por robo o porque». 

( 17 ) I: «(o si) retuvo». 
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Lev 5, 22-6, 2 


NEOFITI I 


22 o si ha encontrado algo perdido y mentido sobre ello y jurado 0) en 
falso —cualquier cosa de las que puede un humano ( 2 ) hacer, pecando 
en ello ( 3 )—, 

23 cuando (así) haya pecado e incurrido en culpa y quiera devolver lo que 
robó o lo que retuvo del prójimo o el depósito que le fue confiado ( 4 ) 
o la cosa perdida que encontró, 

24 o cualquier cosa sobre lá que juró en falso, lo pagará en su valor 
total ( 6 ) añadiendo un quinto (de su valor) (*): lo dará a su propietario 
el día en que haya pecado Q. 

25 Y traerá al sacerdote como su sacrificio por el delito al nombre de 
Yahweh, un carnero sin defecto, del rebaño, valorable ( x ) (en plata) 
para el sacrificio (®) por el delito. 

26 Y el sacerdote hará expiación por él delante de Yahweh y se le perdo¬ 
nará por cualquier cosa que haya hecho incurriendo con ello en cul¬ 
pa c°). 


CAPÍTULO VI 

1 Y habló Yahweh ( n ) con Moisés diciendo: 

2 Manda a Aharón y a sus hijos, diciendo: Éste es el estatuto de la ley 
del holocausto ( 12 ): es el holocausto porque ( 1S ) quemará ( 14 ) encima 
del altar la noche entera hasta la mañana, y el fuego de encima del 
altar estará encendido sobre él ( 15 ). 


( x ) M: «(o) porque ha encontrado una cosa perdida y ha mentido sobre el 
particular y jurado». 

( 2 ) Lit: «el hijo del hombre». 

( 3 ) M: «cometiendo culpa en ello». 

( 4 ) M: «(que fue puesto en depósito) con él». 

( 5 ) Lit: «en el capital»; M: «pagará íntegramente» 

( 6 ) Lit: «sus quintos»; M: «y añadirá un quinto (lit: «quintos») de su valor». 
O M: «en el día de su sacrificio por el delito». Nótese la traducción de N. 

(®) Lit: «con su valoración»; cf v 15; es decir, el carnero o equivalente en dinero. 

( 9 ) M: «según la valoración del sacrificio por el delito». 

( 10 ) M: «delinquiendo» (lit: «para delito»). 

( n ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 12 ) M: «(ésta es) la instrucción del holocausto». 

( 13 ) O: «que (quemará)». 

( 14 ) M: «porque se ha tenido ardiendo». 

( 15 ) M: «continuará quemando en él». 
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Lev 6, 3-10 


NEOFITI I 


3 El sacerdote vestirá vestidos de lino y vestirá sobre su carne calzo¬ 
nes O de lino y levantará ( 2 ) la ceniza a que el fuego haya reducido el 
holocausto sobre el altar y (la) ( 3 ) pondrá junto al altar. 

4 Y quitará sus vestidos y se pondrá otros vestidos y sacará la ceniza 
fuera del campamento a un lugar puro. 

5 Y el fuego de encima del altar continuará ardiendo sobre él; no se 
apagará; y cada mañana el sacerdote pondrá a quemar leña sobre él ( 4 ) 
y dispondrá sobre él el holocausto y dispondrá sobre él las partes 
grasas de los sacrificios de cosas santas f). 

6 Perpetuamente ( 6 ) estará ardiendo fuego sobre él; no O se apagará. 

7 Y éste es el estatuto de la ley de la minhá f): la ofrecerán ( Q ) los hijos 
de Aharón delante de Yahweh encima ( 10 ) del altar. 

8 Y tomará ( n ) de él ( 12 ) un puñado de flor de harina de la minhá y de 
su aceite {lit: «y de lo mejor de él») y todo el incienso que está sobre 
la minhá y lo dispondrá encima del altar como olor grato, su azkará, 
para el nombre de Yahweh. 

9 Y lo que quede de ella (lo) comerán Aharón y sus hijos; será comido 
sin levadura en lugar santo; lo comerán ( 13 ) en el recinto de la tienda 
de la reunión. 

10 No se cocerá con levadura; lo he dado como su porción de (mis) ( 14 ) 
ofrendas: es cosa santísima como el sacrificio por el pecado (y) como 
el sacrificio por el delito. 


0) M: «y (vestirá) bragas». 

( 2 ) M: «y separará». 

( 3 ) El texto equivocadamente lee: «su mano». 

( 4 ) M: «se mantendrá ardiendo en él; no será apagado y quemará sobre (él el 
sacerdote...)». 

( 5 ) M: «(y dispondrá sobre él) el sacrificio (de cosas santas)». 

( 6 ) I: «(fuego)'continuo». 

Q M: «(el fuego continuo) que se ha mantenido ardiendo encima del altar no 
(se apagará)» o: «será mantenido ardiendo». 

( 8 ) Ofrenda vegetal. 

( 9 ) M: «(ésta es) la instrucción de la minhá: la ofrecerán», (o: «que ofrecie¬ 
ron (?)»; cf Samar). 

( 10 ) M: «ante (el altar)». 

( n ) Lit: «y alzará», «y levantará». 

( 12 ) Del altar. 

( 13 ) I: «(lo) comeréis». 

( 14 ) En el texto: «sus ofrendas», prob forma de cortesía; cf BH 3 (aparato crítico). 
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Lev 6, 11-20 


NEOFITI I 


11 Todos lo varones O de los hijos de Aharón podrán comerlo. Es (lo 
que les pertenece) de sus ofrendas como ley perpetua a través de 
vuestras generaciones. Todo lo que toque estas cosas, será santo. 

12 Y habló Yahweh ( 2 ) con Moisés diciendo: 

13 Ésta es la ofrenda que Aharón y sus hijos ofrecerán delante de Yahweh 
el día en que les ( 3 ) unja: (una décima) ( 4 ) de mekiltá de flor de harina 
como una minhá perpetua: ofreceréis la mitad por la mañana y la 
(otra) mitad al crepúsculo ( 5 ). 

14 Será ofrecida (preparada) con aceite en la sartén; la traerá ( 6 ) frita; 
ofrecerás las tortas de la min\}á partidas en trozos en olor grato ante 
Yahweh. 

15 Y (así) la ofrecerá f ) el sacerdote que sea ungido de entre sus hijos, 
para sucederle —es un estatuto eterno— ante Yahweh: será dispuesta 
toda entera. 

16 Y (también) toda minhá del sacerdote será una oblación completa: no 
será comida. 

17 Y habló Yahweh ( 2 ) con Moisés diciendo: 

18 Habla con Aharón y con sus hijos, diciendo: Éste es el estatuto de la 
ley del sacrificio por el pecado ( 8 ): el sacrificio por el pecado será 
degollado delante de Yahweh en el lugar donde es degollado el holo¬ 
causto: es una cosa santísima. 

19 El sacerdote que le consagra, comerá de él; será comido en lugar santo, 
en el recinto de la tienda de la reunión. 

20 Todo lo que toque a su carne será santo; (y si uno asperja algo de su 
sangre sobre un vestido) (®) lavarás aquello sobre lo que ha asperja¬ 
do ( 10 ) en lugar santo. 


C) Es decir, «sólo los varones». 

( 2 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 3 ) «le (unja)»: en TM Ps Samar LXX. 

( 4 ) El texto: «veinte» [o: «décimos» (?)]; cf 5, 11; pero lo más probable es que el 
texto esté equivocado y que se debe leer: «un décimo». ('srwrí) con M. 

f) M: «será ofrecida (la mitad) por la mañana (y la otra mitad) será ofrecida por 
la tarde». 

( 6 ) Cf LXX y Vg; M: «la llevarás (frita); ofreceréis la minhá partida en pedazos, 
en olor agradable al nombre de Yahweh». 

O M: «(la) preparará». 

f) M: «(ésta es) la instrucción del sacrificio por el pecado». 

f) Olvidado en el texto por homoioteleuton. 

( 10 ) M: «(... a su carne) será santificado y si uno asperja algo de su sangre sobre 
un vestido, aquello sobre lo que (asperjó...)». 
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Lev 6, 21-7, 7 


NEOFITI I 


21 Y la vasija de barro en la que fuere cocido, será rota, pero si fuere 
cocido en una vasija de bronce, será fregada y lavada con agua. 

22 Y todos los varones de los sacerdotes podrán comerlo: es cosa san¬ 
tísima. 

23 Pero no podrá ser comido ningún sacrificio por el pecado, parte de 
cuya sangre sea llevada a la tienda de la reunión para hacer expiación 
dentro f) del santuario; será quemado en el fuego. 

CAPÍTULO VII 

1 Y éste es el estatuto de la ley del sacrificio por el delito ( 2 ): es una cosa 
santísima. 

2 Degollaréis ( 3 ) (la víctima de)l sacrificio por el delito en el lugar donde 
degolléis ( 4 ) el holocausto, y asperjerá su sangre sobre el altar todo en 
derredor. 

3 Y ofrecerá todo el sebo de él: la cola (y el sebo que recubre las 
entrañas) f), 

4 (los dos riñones) f) y el sebo que está sobre ellos que está junto a los 
lomos, y quitará ( 6 ) con los riñones C) la protuberancia del lóbulo del 
hígado. 

5 Y el sacerdote los dispondrá encima del altar como una ofrenda de¬ 
lante de Yahweh (*); es el sacrificio por el delito. 

6 Todos los varones de los sacerdotes podrán comerlo; será comido en 
lugar santo; es cosa santísima. 

7 El O sacrificio por el delito es como el sacrificio por el pecado. El 
estatuto legal es el mismo C°) para ellos (dos): pertenecerán (“) al 
sacerdote que hace expiación (con él) ( 12 ), 


( x ) M: «en el santuario». 

( 2 ) M: «(y ésta es) la instrucción del sacrificio por el delito». 

( 3 ) M: «degollarán» o «se degollará». 

( 4 ) M: «(donde) degüellen» o «se degüelle». 

( 5 ) Olvidado en el texto y añadido en el margen. 

( 6 ) El texto: «hará» por equivocación; cf nota a 4, 9. 
f) M: «(los) dos (riñones)». 

(®) M: «(una ofrenda) aceptable al nombre de Yahweh». 

f) M: «y (el sacrificio por el delito es) como el sacrificio por el pecado». 

( 10 ) M: «la instrucción es única». 

( n ) I: «pertenece» [lit: «será (de él)]». 

( ia ) Así en M; el lexto lee «de él» (dideh) lo que da un sentido pleonástico: «de él 
para él serán». 
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Lev 7, 8-17 


NEOFITI I 


8 Y si un sacerdote ofrece el holocausto de un hombre, pertenece al 
sacerdote la piel del holocausto que ofrezca: será suya. 

9 Y toda minhá cocida O en el horno y cualquier cosa preparada en la 
sartén o en la parrilla pertenece al sacerdote que la ofrece: será suya. 

10 Pero toda minhá empapada en aceite o seca, pertenecerá a los hijos de 
Aharón, a todos ( 2 ) indistintamente. 

11 Y éste es el estatuto de la ley del sacrificio ( 3 ) de las cosas santas que 
ofrezca al nombre de Yahweh ( 4 ). 

12 Sido ofrece para acción de gracias, ofrecerá con el sacrificio de las 
cosas santas, pasteles f) ácimos empapados en aceite y galletas ácimas 
empapadas en aceite, y pasteles de flor de harina hervida, empapados 
en aceite. 

13 Ofrecerá su ofrenda ( 6 ) con pasteles de pan fermentado, juntamente 
con su sacrificio de cosas santas hecho en acción de gracias. 

14 Y ofrecerá una de cada (clase de) ofrenda como una separación Q 
para el nombre de Yahweh; será del sacerdote que asperja la sangre 
del sacrificio de cosas santas. 

15 Y la carne de su sacrificio de cosas santas (ofrecido en) acción de 
gracias f) será comida (en el día que) (*) ofrece su ofrenda: no quedará 
nada de ella hasta la mañana (siguiente). 

16 Y si el sacrificio que él ofrece ( 10 ) es votivo o espontáneo ( n ), será 
comido en el día que ofrece su ofrenda ( 12 ), y al siguiente día ( 13 ) será 
comido lo que quede de él. 

17 Y lo que quede de la carne del sacrificio de cosas santas, será quemado 
en fuego al tercer día. 


0) M: «(que) es cocida». 

( 2 ) M: «(y toda) minhá mezclada con aceite o seca será de todos (los hijos...)». 

( 3 ) M: «(y ésta es) la instrucción del sacrificio (de las cosas...)». 

( 4 ) M: «delante de (Yahweh)». 

( 5 ) M: «(ofrecerá con) el sacrificio de la acción de gracias, pasteles»: así el TM 
O Ps. 

( 6 ) M: «(ofrecerá) las ofrendas (en vez de «su ofrenda»), juntamente con (su) 
sacrificio...». 

O Es decir, como un regalo para Yahweh. 

C) M: «(Y la carne de su) sacrificio (de cosas santas ofrecido en) acción de 
gracias»: se usa otra palabra para «acción de gracias». 

O Olvidado en el texto; M: «en el día (de su sacrificio)». 

( 10 ) Lit: «el sacrificio de su ofrenda». 

( n ) M: «un sacrificio voluntario, el sacrificio (que él ofrece)». 

( 12 ) M: «su sacrificio». 

( 13 ) M: «y desde el día (siguiente)». 
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Lev 7, 18-25 


NEOFITI I 


18 Y si fuere comida carne del (') sacrificio de cosas santas al día tercero, 
no será acepto; no contará para el que lo ofrece; será inválido, y la 
persona que coma de ella, contraerá sus pecados ( 2 ). 

19 Y la carne que toque algo impuro no será comida; será quemada en el 
fuego; pero en cuanto a la (demás) carne, todo el que está puro podrá 
comer (tal) carne ( 3 ). 

20 Pero la persona que estando sobre ella su impureza ( 4 ), coma la carne 
del sacrificio f) de cosas santas que uno expresamente separa ( 6 ) para 
el nombre de Yahweh, tal persona será exterminada de en medio de su 
pueblo. 

21 Y la persona que toque algo impuro —la impureza de un humano f) 
o una bestia impura o cualquier reptil f) impuro— y coma de la carne 
del sacrificio de cosas santas que está delante de Yahweh f), tal 
persona será exterminada de en medio de su pueblo. 

22 Y habló Yahweh con Moisés ( 10 ) diciendo: 

23 Habla con los hijos de Israel diciendo: No comeréis nada del sebo de 
buey, o cordero, o cabrito ( n ). 

24 Pero el sebo de una bestia muerta, o el sebo de un animal despedazado 
podrá ser utilizado para cualquier uso; mas comer, no lo comeréis. 

25 Porque quienquiera que comiere sebo de una bestia de la que se puede 
hacer una ofrenda delante de Yahweh, la persona que (tal) comiere, 
será exterminada de en medio de ( 12 ) su pueblo. 


(’) M: «(de) su (sacrificio de) cosas santas». 

( 2 ) M: «su pecado» (lit: «su deuda»). 

( 3 ) M: «podrá comer carne». En este versículo O es más específico: «y la carne 
santa que toque algo impuro no será comida...; pero la carne santa, todo el que esté 
puro para cosa santa podrá comer la carne santa». 

( 4 ) Es decir, «que, en estado de impureza (legal)». 

( 5 ) M: «(coma) carne del sacrificio». 

( 6 ) M: «(de cosas santas) que está delante de Yahweh». 

O Lit: «de un hijo de hombre». M: «y cuando una persona toque cualquier cosa 
impura en impureza de hombre» (lit: «de hijo de hombre»). 

C) Así algunos mss hebreos y de O, y versiones antiguas; M: «(o cualquier) 
abominación» (animal impuro). Así TM Ps y mss de O. 

(') M: «(y coma de) la carne del sacrificio de cosas santas que hay delante de 
Yahweh». 

( 10 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( n ) M: «No comeréis (nada de sebo) de bueyes, de cordero o de cabra». 

C 2 ) M: «(una ofrenda) al nombre de Yahweh, tal persona será exterminada de su 
pueblo». 
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Lev 7, 26-35 


NEOFITI I 


26 Y no comeréis sangre alguna, de aves o de animales f ) en ningún lugar 
donde os establezcáis ( 2 ). 

27 Toda persona que comiere cualquier clase de sangre, tal persona será 
exterminada de en medio de su pueblo. 

28 Y habló Yahweh ( 3 ) con Moisés diciendo: 

29 Habla con los hijos de Israel diciendo: El que ofreciere un sacrificio de 
cosas santas al nombre de Yahweh, (él mismo) traerá la ofrenda ( 4 ) a 
Yahweh (®) de su sacrificio de cosas santas. 

30 Sus mismas manos traerán ( 6 ) sus ofrendas f); traerá el sebo con f) el 
pecho (*), el ( 10 ) pecho para balancearlo como ofrenda de balanceo 
delante de Yahweh. 

31 Y el sacerdote dispondrá el sebo delante de Yahweh, y el pecho será 
de Aharón y de sus hijos. 

32 Y de vuestros sacrificios de cosas santas daréis al sacerdote la pierna 
derecha como una separación ( n ). 

33 Aquél de entre los hijos de Aharón que ofrezca su sacrificio ( 12 ) de co¬ 
sas santas y la grasa, de él ( 13 ) será la pierna derecha como su porción. 

34 Porque yo he tomado de los hijos de Israel, de su sacrificio de cosas 
santas, el pecho del balanceo y la pierna de la separación, y los he dado 
al sacerdote Aharón y a sus hijos como un derecho ( 14 ) eterno (a 
recibir) de los hijos de Israel. 

35 Éstos son los derechos de la unción ( 15 ) de Aharón y los derechos de 
de sus hijos en las oblaciones de Yahweh una vez acercados ( 16 ) para 
servir en el gran sacerdocio delante de Yahweh ( 17 ): 


( 4 ) M: «Ni de aves ni de animales». 

( 2 ) Lit: «en ningún lugar de vuestras moradas». 

( 3 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 4 ) Lit: «su ofrenda». 

( 5 ) I: «delante de Yahweh». 

( 6 ) M: «llevarán». 

( 7 ) I: «la ofrenda»; M: «la ofrenda». 

( 8 ) I: «(el sebo) del (pecho)»; pero cabe traducir también: el sebo «fuera del» 
(= además del) pecho. Esta doble traducción del c al es posible en el texto hebreo y 
targúmico: a) el sebo del pecho, de sobre el pecho, b) el sebo además , con el pecho. 
El Ps y ciertos textos de O adoptan la traducción a ; lo mismo 440 Nu R. 

( 9 ) M: «(el sebo con) el pecho lo llevará; el pecho para balancearlo)». 

( 10 ) I: «y (el pecho)». 

( n ) Es decir, como algo separado para él; es decir, como un don para el sacerdote. 

( 12 ) M: «(que ofrezca) la sangre del sacrificio (de cosas santas)». 

( 13 ) M: «para él (será)». 

( 14 ) O: «como ley eterna». 

( 15 ) Lit: «la unción». 

( 16 ) Lit: «los acercó». 

( 17 ) M: «(para servir) delante de Yahweh». 
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NEOFITI I 


Lev 7, 36-8, 7 

36 lo que Yahweh ( 1 ) mandó darles el día que los ungió, como un de¬ 
recho (a percibir) de los hijos de Israel por siempre ( 2 ), a través de 
las generaciones. 

37 Éste es el estatuto de la ley ( 3 ) del holocausto, de la minhá y del 
sacrificio por el pecado y del sacrificio por el delito y de la investidu¬ 
ra ( 4 ) y del sacrificio de cosas santas, 

38 que mandó Yahweh f) a Moisés en el Monte Sinaí cuando mandó a 
los hijos de Israel ofrecer sus ofrendas ante Yahweh en el desierto de 
Sinaí. 


CAPÍTULO VIII 

1 Y habló Yahweh ( r ) con Misés diciendo: 

2 Toma a Aharón y a sus hijos consigo y las vestiduras y el óleo de la 
unción y el toro del sacrificio por el pecado y los dos carneros y la 

. canastilla de los ácimos, 

3 y congrega a todo el pueblo ( 6 ) de la comunidad a la puerta de la 
tienda de la reunión. 

4 Y Moisés hizo como Yahweh le había ordenado O y se congregó el 
pueblo de la comunidad a la puerta de la tienda de la reunión. 

5 Y dijo Moisés al pueblo de la comunidad ( 8 ): Ésta es la cosa que 
Yahweh 0) ha mandado hacer. 

6 E hizo acercar Moisés a Aharón y a sus hijos y los lavó (®) con agua. 

7 Y puso sobre él la túnica y le ciñó con el cinturón y le vistió el manto 
y puso sobre él el efod y le* ciñó ( 10 ) con el cinturón del efod y le sujetó 
con él. 


(*) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 2 ) O: «como ley eterna». 

( 3 ) M: «(ésta es) la instrucción de la ley». 

( 4 ) M: «y de las investiduras (= ordenaciones), y sacrificio (de las cosas santas)», 
f) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 6 ) O: «gente». 

Q M: «(como) el Verbo de Yahweh (le) había ordenado». 

( 8 ) M: «al pueblo de la comunidad» (con distinta construcción gramatical); o: «al 
pueblo, a la comunidad». 

f) Lit: «los santificó»: es un término técnico para la purificación ritual, sobre 
todo de manos y pies. 

( 10 ) M: «y (le) ciñó» (otra palabra). 
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Lev 8, 8-19 


NEOFITI I 


8 Y puso sobre él el pectoral y colocó en el pectoral los urim y tum- 
mim ( 1 ). 

9 Y puso la tiara sobre su cabeza y puso sobre la tiara, en su parte 
anterior, la lámina de oro, la diadema del santuario ( 2 ) como Yah- 
weh ( 3 ) había mandado a Moisés. 

10 Y tomó Moisés el oleo de la unción y ungió el tabernáculo y todos sus 
utensilios ( 4 ) y todo lo que había en él y (así) los consagró. 

11 Y roció con él el altar siete veces y ungió el altar y todos sus utensilios 
y la pila y su basa para consagrarlo (®). 

12 Y derramó oleo de la unción sobre la cabeza de Aharón y le ungió 
para consagrarle. 

13 E hizo acercar Moisés a los hijos de Aharón y les vistió túnicas y 
ciñóles los cinturones y les puso mitras ( 6 ) según lo que había ordenado 
Yahweh ( 3 ) a Moisés. 

14 E hizo acercar el toro del sacrificio por el pecado y Aharón y sus hijos 
apoyaron sus manos sobre la cabeza del toro del sacrificio por el 
pecado. 

15 Y (lo) mató; y tomó Moisés la sangre y la puso con su dedo sobre los 
cuernos del altar, todo alrededor, y ungió Q el altar y derramó la 
sangre (restante) a los pies del altar y lo consagró para hacer sobre él 
expiación f). 

16 Y tomó todo el sebo que está sobre las entrañas y la protuberancia del 
lóbulo del hígado y los dos riñones y sus grasas y (lo) colocó Moisés 
sobre el altar. 

17 Y el (resto del) toro: su piel y su carne y sus excrementos (®), los quemó 
en el fuego fuera del campamento, como Yahweh ( 3 ) había mandado 
a Moisés. 

18 Y acercó el camero del sacrificio del holocausto y Aharón y sus hijos 
apoyaron sus manos sobre la cabeza del carnero. 

19 Y (lo) inmoló, y Moisés roció la sangre sobre el altar, todo alrededor. 


C) Cf Ex 28, 30. No se sabe el significado preciso de estos urim y tummim; tenían 
relación con la consulta oracular de la divinidad. 

( 2 ) TM O Ps: «la diadema santa». 

( 3 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 4 ) M: + «que había en él». 

Q M: «(para consagrar) los». 

( 6 ) M: «los cinturones y les sujetó (mitras) (o: turbantes)». 

Q M: «y asperjó». 

( 8 ) O: «purificándolo (así)». 

f) M: «sus excrementos» (otra palabra). 
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Lev 8, 20-28 


NEOFITI I 


20 Y dividió el camero en sus partes, y dispuso (- 1 ) Moisés la cabeza y los 
trozos y el cuerpo ( 2 ); 

21 Y lavó con agua las entrañas y la(s) pata(s) ( 3 ); y Moisés dispuso ( 4 ) 
todo el carnero encima del altar. Era un holocausto de grato olor, una 
oblación f): como había mandado Yahweh ( 6 ) a Moisés. 

22 Y acercó el segundo camero, el carnero de la investidura ( 7 ) y Aharón 
y sus hijos apoyaron ( 8 ) sus manos sobre la cabeza del camero. 

23 Y (lo) inmoló; y tomó Moisés de su sangre y la puso sobre la parte 
alta de la oreja derecha de Aharón y sobre el dedo pulgar de su mano 
derecha (y) sobre el dedo gordo de su pie derecho. 

24 Y acercó a los hijos de Aharón, y Moisés tomó de la sangre (ponién¬ 
dola) sobre la parte alta de sus orejas derechas y sobre los dedos 
pulgares de sus manos derechas y sobre el dedo gordo de sus pies de¬ 
rechos y roció Moisés la sangre (restante) sobre el altar todo alrededor. 

25 Y tomó el sebo, la cola y toda la grasa que está sobre las entrañas y 
la protuberancia del lóbulo del hígado y los dos riñones y su grasa, y 
la pierna derecha. 

26 Y de la canastilla de pan ácimo que estaba delante de Yahweh tomó 
una torta ácima y una torta de pan, empapada en aceite, y una galleta, 
y (lo) colocó sobre las grasas y sobre la pierna derecha. 

27 Y puso todo sobre las palmas (®) de las manos de Aharón y sobre las 
palmas ( 10 ) de las manos de sus hijos y lo hizo mecer como ofrenda de 
balanceo delante de Yahweh. 

28 Y lo recibió (“) Moisés de las palmas ( 12 ) de sus manos y (lo) dispuso 
encima del altar sobre ( 13 ) el holocausto: era un sacrificio de investidu¬ 
ra ( 14 ), de olor grato; es una oblación delante de Yahweh ( 15 ). 


0 Término ritual usado frecuentemente en vez de «redujo a humo» (hiqtir). 

( 2 ) O Ps: «la grasa», «el sebo». En N 1, 8. 12; 8, 20 péder = gwf. 

( 3 ) Probablemente equivocación por «las patas» como en M. 

( 4 ) Cf nota 1. 

( 5 ) M: «era (una oblación) aceptable al nombre de Yahweh, como». 

( 6 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 7 ) Investidura u ordenación; lit: «de compleción»: traducción del hebreo 
mil -litim = relleno (de las manos del sacerdote con la ofrenda que se ofrece). M: «de 
investiduras», traducción del plural hebreo. 

( 8 ) I: «y apoyó (Aharón)». 

( 9 ) M: «la palma de (las manos)». 

( 10 ) M: «y sobre la palma de las manos (de) sus hijos». 

(") M: «y (lo) tomó». 

( 12 ) M: «(de) la palma de (sus manos)». 

( 13 ) O: «con, junto con el holocausto». 

( 14 ) Cf nota a v 22; M: «eran un sacrificio de investiduras». 

( 15 ) M: «Era (una ofrenda) aceptable al nombre de Yahweh». 
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Lev 8, 29-36 


NEOFITI I 


29 Y tomó Moisés el pecho y lo meció como ofrenda de balanceo delante 
de Yahweh; del carnero del sacrificio de investidura ( J ) (esto) fue la 
parte de Moisés, conforme Yahweh f) había ordenado a Moisés. 

30 Y tomó Moisés aceite de la unción y sangre de encima ( 3 ) del altar y 
asperjó sobre Aharón y sus vestiduras y sobre las vestiduras de sus 
hijos con él y (así) consagró a Aharón y sus vestiduras y a sus hijos y 
las vestiduras de sus hijos con él. 

31 Y dijo Moisés a Aharón y a sus hijos: Coced la carne a la puerta de la 
tienda de la reunión; ahí la comeréis lo mismo que el pan que está en 
la canastilla de la investidura ( 4 ), según lo que he ordenado ( 5 ) dicien¬ 
do: Aharón y sus hijos lo comerán. 

32 Y lo que sobrare de la carne y del pan, lo quemaréis en el fuego. 

33 Y de la puerta de la tienda de lá reunión no saldréis durante siete dias 
hasta que completéis ( 6 ) los días de vuestra investidura Q, pues siete 
días durará vuestra investidura f). 

34 Conforme se ha procedido hoy, ordenó Yahweh ( 2 ) que se proceda 
(siete días) O para hacer expiación sobre vosotros ( 10 ). 

35 Y a la puerta de la tienda de la reunión moraréis ( u ) de día y de noche 
durante siete días observando el servicio de Yahweh para que no 
muráis, pues así lo he ordenado ( 12 ). 

36 E hicieron Aharón y sus hijos todas las cosas que Yahweh ( 2 ) por 
medio de Moisés había ordenado. 

Fin de la par asá Wa-yiqrá ( 13 ) 


O M: «de las investiduras». 

( 2 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 3 ) M: «que estaba (encima del...)». 

( 4 ) M: «de las investiduras». 

f) El Targum Onqelos: «según lo que he sido ordenado» (según me han orde¬ 
nado). 

( 6 ) M: «hasta que terminen». 

O M: «de vuestras investiduras» (= de vuestra ordenación). 

C) Lit: «completará la ofrenda de vuestras manos». M: «completarán (vuestra 
investidura)».. 

C) Se deduce del contexto y de M. 

( 10 ) M: «así como se ha procedido hoy, así ha ordenado Yahweh proceder duran¬ 
te siete días antes del día de la Expiación (Kippurim) para hacer expiación por 
vosotros». 

( n ) M: «permaneceréis día y noche, siete (días)». 

( 12 ) M: «(porque) así he sido mandado»; así TM O Ps; N con v 31. 

( 13 ) Anotación del propio manuscrito. 
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Lev 9 , 1-7 


NEOFITI I 


CAPÍTULO IX 

1 Y sucedió en el día octavo, al cabo de los siete días de la investidu¬ 
ra (*), que Moisés llamó a Aharón y a sus hijos y a los sabios de Israel, 

2 y dijo a Aharón: Cógete un ternero para el sacrificio por el pecado y 
un carnero para el sacrificio de holocausto, sin defecto, y acércalos) ( 2 ) 
delante de Yahweh, 

3 y con los hijos ( 8 ) de Israel habla diciendo: Coged un cabrito para el 
sacrificio por el pecado, y un becerro y un cordero añales, sin defecto, 
para holocausto, 

4 y un toro y un carnero ( 4 ) para el sacrificio de cosas santas para 
ofrecerlos) delante de Yahweh y una minhá, empapada en aceite, pues 
este día el Verbo de Yahweh, se os revelará ( 5 )., 

5 Y tomaron lo que había mandado Moisés (llevándolo) a la puerta ( 6 ) 
de la tienda de la reunión, y se acercó el pueblo de la comunidad 
entera ( 7 ) y se puso en pie delante de Yahweh. 

6 Y dijo Moisés: Ésta es la cosa que Yahweh ( 8 ) ha ordenado que hagáis 
para que se revele f) sobre vosotros la Gloria de la Sekiná de Yah¬ 
weh ("'). 

7 Y dijo Moisés a Aharón: Acércate (“) al altar y ofrece tu sacrificio 
por el pecado y tu sacrificio de holocausto y haz el rito de expiación 
por ti y por el pueblo ( 12 ) y ofrece las ofrendas del pueblo y haz por 
él ( 13 ) el rito de expiación como Yahweh f) ha prescrito. 

(’) I omite con TM: «al cabo de los siete días de la investidura». 

( 2 ) M: «(y acércalos». 

( 3 ) M: «y a los hijos de (Israel)». 

( 4 ) M: «y un cordero para el sacrificio de...». 

( 5 ) M. McNamara, ob. cit., pp 246-252, ha señalado el influjo probable de expresio¬ 
nes targúmicas como la presente («el Verbo de Yahweh se revelará») en la epifáneia, 
o manifestación de Cristo, de que habla S. Pablo en 2 Tes 2, 8; Tit 2, 13; 1 Tim 6, 14 etc. 
No se necesita recurrir a terminología helenística. 

( 6 ) M: «(llevándolo) delante de (la tienda)». 

( 7 ) I: «(y se acercó) toda la comunidad»; M: «el pueblo de la comunidad». 

( 8 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 9 ) Cf nota 5. 

( 10 ) M: «que Yahweh ordenó que hagáis: quitad la inclinación mala de vuestro 
corazón e inmediatamente se os manifestará la Gloria de la Sekiná de Yahweh. Cf 
«Bienaventurados los limpios de corazón porque ellos verán a Dios» (Mt 5, 8). 

( n ) Puede también traducirse: «Ofrece sobre el altar», en lugar dé «acércate al 
('el) altar» del TM O Ps; M: «ofrece» o: «acércate». 

( 12 ) Lit: «por medio de ti y por medio del pueblo»; M: «por ti (lit: «sobre ti») y 
por el pueblo« (lit: «sobre el pueblo»). 

( 13 ) Lit: «y haz expiación por medio de ellos»; M: «y se hará (o: harás) expiación 
por ellos» (lit: «sobre ellos»). 
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Lev 9, 8-20 


NEOFITI I 


8 Y se acercó Aharón junto al altar e inmoló su becerro ( 4 ) del sacrificio 
por el pecado. 

9 Y le acercaron los hijos de Aharón la sangre y mojó su dedo en la 
sangre y (la) puso sobre los cuernos del altar y toda la (demás) sangre 
la vació a los pies del altar. 

10 El sebo y los riñones y la protuberancia del lóbulo del hígado, del 
sacrificio del pecado, (lo) dispuso sobre el altar, conforme a lo que 
Yahweh ( 2 ) había mandado a Moisés. 

11 La carne y la piel quemó(las) en el fuego fuera del campamento. 

12 E inmoló el holocausto. Le aprestaron ( 3 ) los hijos de Aharón la sangre 
y.la asperjó sobre el altar todo alrededor. 

13 Y le aprestaron ( 4 ) el holocausto en (sus) pedazos con su cabeza, y (lo) 
dispuso sobre el altar. 

14 Y lavó las entrañas y las patas y (lo) dispuso sobre ( 5 ) el holocausto 
encima del altar. 

15 Y acercó las ofrendas ( 6 ) del pueblo, y tomó el cabrito del sacrificio 
por el pecado (ofrecido) por el pueblo ( 7 ) y lo inmoló y lo purificó 
como antes ( 8 ). 

16 Y acercó el holocausto y lo ofreció según el rito apropiado. 

17 Y acercó la minhá y tomó de ella un puñado pleno y (lo) dispuso 
encima del altar además del holocausto de la mañana ( 9 ). 

18 E inmoló el toro y el carnero, el sacrificio de cosas santas del pue¬ 
blo ( 10 ) y le aprestaron ( n ) los hijos de Aharón la sangre, que asperjó 
sobre el altar todo alrededor, 

19 y las (partes) grasas del toro y del camero: la cola y lo que envuelve 
el vientre y los riñones y la protuberancia del lóbulo del hígado, 

20 y colocaron las grasas sobre los pechos ( 12 ) y (Aharón) ( 13 ) dispuso las 
grasas sobre el altar. 


C) M: «(el becerro del sacrificio por el pecado) que trajo de (lo suyo)». 
( 2 ) M: «el Verbo de Yahweh». 
í 3 ) M: «y (le) acercaron». 

( 4 ) M: «pusieron a (su) alcance». 

( 5 ) O: «con el holocausto». 

( 6 ) I: «la ofrenda del (pueblo)». 

( 7 ) M: «(del sacrificio por el pecado) que pertenecía al pueblo». 

( 8 ) Cf w 8ss. 

( 9 ) En el texto «del cabrito» ( sfyrh ), en vez de «la mañana» (sfrh). 

( 10 ) M: «que pertenecía al pueblo». 

( n ) M: «y (le) acercaron». 

( 12 ) Los cuartos delanteros de las víctimas; M: «(sobre) el pecho». 

( 13 ) Es el sujeto sobreentendido de esta frase. 
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Lev 9, 21-10, 2 


NEOFITI I 


21 Y los pechos C) y la pierna derecha (los) meció Aharón como ofrenda 
de balanceo delante de Yahweh, tal como había ordenado Moisés ( 2 ). 

22 Y levantó Aharón ( 8 ) sus manos en oración sobre el pueblo y los 
bendijo; y bajó después de ofrecer ( 4 ) el sacrificio por el pecado y el 
holocausto y el sacrificio de cosas santas. 

23 Y entró f) Moisés con Aharón a la tienda de reunión, y cuando 
salieron, bendijeron al pueblo y se manifestó la Gloria de la Sekiná de 
Yahweh sobre todo el pueblo. 

24 Y salió fuego delante de Yahweh y consumió sobre el altar el holo¬ 
causto y las grasas, y (lo) vio todo el pueblo y se alegró y se proster¬ 
naron rostro en tierra ( 6 ). 


CAPÍTULO X 

1 Y los hijos de Aharón, Nadab y Abihú, tomaron sendos incensarios y 
pusieron en ellos Q fuego, y colocaron sobre ellos (®) incienso (®) y 
presentaron delante de Yahweh fuego de afuera que El no les había 
mandado. 

2 Y salió fuego ( 10 ) de delante de Yahweh y los devoró y murieron 
delante ( n ) de Yahweh. 


{■ ; . 

^ C) M: «(y) el pecho». 

( 2 ) I: «(había ordenado) Yahweh a (Moisés)». 

( 3 ) M: «Y Aharón se puso en pie sobre la plataforma y levantó sus manos hacia 
el pueblo y los bendijo y cesó de hacer». 

( 4 ) M:«(y bajó) de ofrecer (otra forma verbal) el sacrificio por el pecado...». 

O I: «y vino». 

( 6 ) M: «(todo el pueblo) y alabaron (a Dios) y se inclinaron en oración sobre (sus 
rostros)». 

O M: «(Y pusieron) en ellos fuego profano tomado (de debajo) de pucheros, lo 
que no se les había ordenado de delante de Yahweh». 

C) Así Samar, Syr; TM: «sobre el (fuego)». 

(®) M: «inciensos». 

( 10 ) M: «(y salió) una columna de fuego de delante de Yahweh y se dividió en dos 
corrientes, y de dos en cuatro, y entró en sus narices y murieron por dardos de fuego 
delante de Yahweh». 

( n ) M: «(y murieron) por (¿según?) el Verbo (de Yahweh)»; cf Gen 38,7.10. 
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Lev 10 , 3-10 


NEOFITI I 


3 Y dijo Moisés a Aharón: Es la palabra que Yahweh f) había hablado 
al decir: En el que se acerca a mí mostraré mi santidad ( 2 ) y a la faz 
de ( 3 ) todo el pueblo seré glorificado ( 4 ). Y Aharón enmudeció y re¬ 
cibió sobre sí medida de justicia ( 5 ). 

4 Y llamó Moisés a Misael y Elsafán, hijos de Uzziel, tío de Aharón, y 
les dijo: Acercaos, tomad ( 6 ) a vuestros hermanos ( 7 ) de delante del 
santuario y sacadlos fuera del ( 8 ) campamento. 

5 Y se acercaron y los cargaron ( 9 ) en su propias túnicas y los sacaron 
fuera del campamento, como había hablado Moisés. 

6 Y dijo Moisés a Aharón y a Eleazar y a Itamar, sus hijos: No cu¬ 
bráis^ 0 ) vuestras cabezas ni rasguéis ( n ) vuestras vestiduras para que no 
muráis y no se irrite ( 12 ) contra todo el pueblo de la comunidad ( 13 ); pero 
vuestros hermanos, toda la casa de Israel, lloren toda ( 14 ) la quema que 
Yahweh Q) ha encendido. 

7 Y no salgáis de la puerta de la tienda de la reunión para que no muráis, 
pues el óleo de la unción de Yahweh está sobre vosotros; e hicieron 
conforme a las palabras ( 15 ) de Moisés. 

8 Y habló Yahweh Q) con Aharón diciendo: 

9 No beberéis ( 16 ) tú, ni tus hijos contigo, vino nuevo o vino añejo 
cuando hayáis de entrar en la tienda de la reunión para que no muráis 
—es un estatuto perpetuo a través de vuestras generaciones—, 

10 para que sepáis distinguir lo santo de las cosas profanas ( 17 ) y lo 
impuro de lo puro, 


0) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 2 ) O: «me mostraré santo»; o: «seré santificado». 

( 3 ) M: «y delante de (todo el pueblo)». 

( 4 ) Probablemente significa: «afirmaré mi santidad». 

( 5 ) O: «retribución de justicia» = retribución justa. Cf 2 Tim 4, 8 («corona 
justitiae» = mklt dynh ?). M: «(y recibió) una buena recompensa por su silencio». 

( 6 ) M: «acercaos, cargad con (vuestros) hermanos». 

( 7 ) M: en sentido de primos o parientes. 

( 8 ) M: «(... del santuario) fuera del (campamento)». 

( 9 ) O: «y los llevaron con sus propias túnicas». Ps precisa: «los llevaron con garfios 
de hierro (enganchados) en sus túnicas». 

( 10 ) M: «desmelenéis». 

O 1 ) M: «rasguéis para que no». 

( 12 ) Lit: «y no haya ira...». 

( 13 ) M: «y no haya ira (contra) el pueblo de la comunidad». 

( 14 ) M: «(lloren) la quema (que...)». 

( 15 ) M: «según la palabra». 

( 16 ) M: «(no) beberás». 

( 17 ) M: «(de) lo profano». 
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Lev 10 , 11-18 


NEOFITI I 


11 y enseñar a todos los hijos de Israel todas las leyes que Yahweh (*) 
habló con ellos por medio de Moisés. 

12 Y habló Moisés con Aharón y con Eleazar y con Itamar, sus hijos que 
sobrevivieron: Tomad la minhá que resta de las ofrendas de Yahweh 
y comedla sin levadura junto al altar, pues es cosa sacrosanta. 

13 Y la comeréis en lugar santo, porque es tu parte y la parte de tus hijos 
en las ofrendas de Yahweh, pues así me ha sido mandado. 

14 Pero el pecho del balanceo y la pierna de la separación (terumá) (lo) 
podréis comer en lugar puro tú y tus hijos y tus hijas contigo, pues 
como parte tuya y parte de tus hijos han sido dados sobre los sacrifi¬ 
cios de cosas santas de los israelitas. 

15 La pierna de la separación ( terumá) y el pecho del balanceo ( tenufá), 
juntamente con las ofrendas de las grasas (las) traerán para balan¬ 
cearlas) como tenufá delante de Yahweh y después serán para ti y para 
tus hijos contigo, por ley perpetua ( 2 ), según ha ordenado Yahweh ( 8 ). 

16 Y Moisés preguntó por el cabrito ( 4 ) del sacrificio por el pecado y he 
aquí que había sido quemado. Y se irritó ( 6 ) contra Eleazar e Itamar, 
los hijos sobrevivientes de Aharón diciendo ( 6 ): 

17 ¿Por qué no habéis comido la víctima del sacrificio por el pecado en 
el lugar santo, pues es sacrosanta' y (Yahweh) os la ha dado para 
levantar ( 7 ) los pecados del pueblo de la comunidad, para ofrecer 
expiación por vosotros ( 8 ) delante de Yahweh? 

18 Puesto que no se llevó su sangre al interior del santuario, la debíais 
haber comido en el santuario, conforme yo lo había mandado. 


C) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 2 ) O sea, con derecho para siempre. 

( 3 ) M: «conforme ha ordenado el Verbo de Yahweh». 

( 4 ) M: «preguntó por el macho cabrío del sacrificio por el pecado». 

( 5 ) I: «y hubo ira» (= tuvo ira). 

( 6 ) Ps amplifica de esta manera: «Aquel día tenían que ser ofrecidos tres cabri¬ 
tos: el cabrito del principio de mes, el cabrito del sacrificio por el pecado correspon¬ 
diente al pueblo, y el cabrito del sacrificio por el pecado que había traído Nahsón, 
hijo de Aminadab para la dedicación del altar. Aharón y sus hijos fueron y quema¬ 
ron los tres (cabritos). Vino Moisés y preguntó por el cabrito del sacrificio por el pe¬ 
cado del pueblo y le pidió, pero he aquí que había sido quemado y se enfadó contra 
Eleazar... etc.». 

( 7 ) O: «llevar, cargar»; M: «para llevar». Tanto el verbo del texto como el de M 
significan «llevar una carga»: llevar la carga (de los pecados). 

( 8 ) Tanto N como Ps traen «por vosotros» contra TM y O «por ellos». 
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Lev 10, 19-11, 4 


NEOFITI I 


19 Y habló Aharón con Moisés: He aquí que hoy han ofrecido C) su 
sacrificio por el pecado y su holocausto delante de Yahweh y tú nos 
enseñas ( 2 ) que el sacrificio por el pecado es más grave que el segundo 
diezmo del que no se puede comer ( 3 ); por tanto, si yo, a quien ha 
ocurrido hoy un gran accidente ( 4 ) pues han muerto f) los dos ( 6 ), 
Nadab y Abihú, y estoy de luto por ellos, comiese hoy del sacrificio 
por el pecado, ¿podría ser agradable delante Q de Yahweh? 

20 Y oyó Moisés (®) las palabras de Aharón y pareció bien ante Moisés. 


CAPÍTULO XI 

1 Y habló Yahweh f) con Moisés y con Aharón diciéndoles: 

2 Hablad con los hijos de Israel diciendo: Éstos son los animales que 
podréis comer de entre todas las bestias que hay sobre la tierra. 

3 Todo el que tiene pezuñas hendidas ( 10 ) y la hendidura está partida ( n ) 
en dos pezuñas (y) que rumia, de los animales, ése podéis comer. 

4 Solamente no podréis comer estas clases de entre los que rumian y 
entre los que tienen hendidas las pezuñas: el camello, pues ( 12 ) ru¬ 
mia ( 13 ) pero no tiene hendida la pezuña ( 14 ); será impuro para voso¬ 
tros; 


( x ) Se sobreentiende «los hijos de Israel». 

( 2 ) M: «(nos) han enseñado». 

( 3 ) Se sobreentiende «estando de luto». 

( 4 ) M: «un luto tan grande como el presente».. 

( 5 ) M: «de la muerte de...»; o: «que han muerto»; cf aparato crítico. 

( 6 ) Probablemente falta «hijos míos». 

O M: «¿es posible que sea grato y recto delante de Yahweh?» 

( 8 ) M: «(y oyó Moisés) e hizo salir un pregonero por el campamento y dijo: Esta 
ley me ha pasado por alto y mi hermano Aharón me la ha enseñado a mí. Y por 
haberse humillado (Moisés), recibió sobre sí una gran recompensa. Y oyó Moisés y la 
cosa pareció bien ante él...». 

f) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 10 ) Lit: «divide las pezuñas». Lo mismo en los w que siguen. 

( n ) I: «(todo animal), y que tiene partida la hendidura (en las pezuñas)». 

( 12 ) M: «los que tienen partida la hendidura: el camello, pues». 

( 13 ) Falta en el texto la palabra «que levanta» en la expresión que se traduce por 
«rumia». 

( 14 ) M: «y no tiene partida la hendidura». 
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Lev 11, 5-16 


NEOFITI I 


5 ni el conejo ('), pues rumia, pero no tiene hendida la pezuña ( 2 ); será 
impuro para vosotros; 

6 ni la liebre, pues es rumiante, pero no tiene hendida la pezuña ( 8 ), será 
impura para vosotros; 

7 ni el cerdo, pues tiene hendidas las pezuñas y la hendidura está partida, 
pero no rumia; será impuro para vosotros. 

8 De su ( 4 ) carne no comeréis y a su cadáver no os acercaréis; son 
impuros para vosotros. 

9 Y éstos podréis comer de entre todo lo que está en las aguas: todos los 
que tienen aletas y escamas en las aguas —en los mares o en los ríos— 
podréis comerlos. 

10 Pero todo lo que no tenga aletas ni escamas en los mares o en los ríos, 
de entre todo lo que pulula en las aguas y de entre todo ser viviente 
que hay en las aguas, será inmundo para vosotros ( 5 ). 

11 Serán la abominación ( 6 ) para vosotros; no comeréis de su carne y 
abominaréis de su cadáver. 

12 Todo lo que en las aguas no tenga aletas ni escamas será abominación 
para vosotros. 

13 Y entre las aves, éstas abominaréis; no sean comidas pues son una 
abominación: el águila, el quebrantahuesos O, el águila negra ( 8 ), 

14 el milano y el buitre en sus f) distintas especies, 

15 y toda clase de cuervos. 

16 el avestruz, el halcón ( l0 ), la gaviota y el azor (‘ : ) en sus distintas 
especies, 


D Una especie de conejo que aún se cría junto al Mar Muerto y que en hebreo 
se llama safan, de donde algunos han querido derivar el nombre de «Hispania», país 
de conejos. 

( 2 ) M: «y la hendidura (no tiene partida)». 

( 3 ) M: «pero no tiene partida la hendidura; será impuro para vosotros». 

( 4 ) De la carne de ellos y a los cadáveres de ellos. 

f) M: «de (entre todo) ser viviente que hay en las aguas son una abominación 
para vosotros». 

( 6 ) I: «y una abominación». 

( 7 ) O: «el halcón», o: «águila marina» (?). 

f) M: «el águila negra y el quebrantahuesos». 

f) Sus = de él; M: «en sus (= de ellos) especies». La misma variante en 
vv siguientes 15 y 16. 

( 10 ) «el cuervo nocturno» (?) (night raven, Etheridge). 

( n ) O: «el halcón» (?) 
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Lev 11, 17-27- 


NEOFITI I 


17 el búho, el pescador de peces, el ibis, 

18 el mochuelo Q, el cuco ( 2 ), el buitre egipcio ( 3 ), 

19 la cigüeña ( 4 ), blanca y negra en sus distintas especies, la abubilla f), 
y el murciélago. 

20 Todo insecto alado que anda sobre cuatro patas, será abominación 
para vosotros. 

21 Solamente éste podréis comer de entre todo insecto alado que anda 
sobre cuatro patas: todo el que tenga dos ancas por encima de sus 
patas para con ellas saltar sobre la tierra. 

22 De entre ellos podréis comer éstos: las langostas en su diferentes 
especies; la langosta rasoná en sus distintas especies; la langosta na'alá 
en sus diversas especies y la langosta karzebá en sus diferentes espe¬ 
cies ( 6 ). 

23 Pero todo insecto alado que tenga cuatro patas, sea abominación para 
vosotros. 

24 Con éstos os contaminaréis; cualquiera que tocare su cadáver, será 
impuro O hasta la tarde, 

25 y todo el que lleve ( 8 ) el cadáver de alguno de ellos, lavará sus vestidos 
y será impuro (®) hasta la tarde. 

26 En cuanto a cualquier animal que tenga hendido el casco, pero que no 
tenga las pezuñas partidas ni rumie ( 10 ), son impuros Q 1 ) para vosotros; 
todo el que los toque, será impuro. 

27 Y entre todos los animales que andan sobre cuatro (patas), todos los 
que andan sobre las plantas de sus pies ( 12 ) serán impuros para voso¬ 
tros; todo el que toque su cadáver, será impuro ( 13 ) hasta la tarde. 


C) O: «lechuza» (?). Véase Dt 14,16 s. para lista de animales. 

( 2 ) O: «cuclillo»; palabra onomatopéyica (qaqa’). 

( 3 ) M: «el cuco, el buitre egipcio y la cigüeña» (omite la primera ave del v 18 y 
añade la primera del v 19) 

( 4 ) Lit: «el inquilino»; en M de la nota anterior literalmente se la designa como 
«hijo(a) de las casas» = que anida en lugares habitados; M: «la cigüeña (otra palabra) 
blanca». 

0 Lit: «el carpintero del monte». 

0 M: «langosta karzebá en sus diferentes especies; la rasoná en sus diferentes 
especies y la nefilá en sus diversas especies». 

C) M: «Se contaminará». 

0 M: «el que lleve (otro verbo) su cadáver». 

0 M: «y se contaminará». 

( 10 ) M: «que tiene hendidas las pezuñas, pero la hendidura no está partida y no 
rumia». 

( u ) M: «es impuro para vosotros». 

( 12 ) M: «los que se arrastran sobre sus vientres entre todos...». 

( 13 ) M: «se contaminará hasta...». 


66 



Lev 11, 28-35 


NEOFITI I 


28 Y quien transporte su cadáver, lavará sus vestidos y será impuro ( r ) 
hasta la tarde; son impuros para vosotros. 

29 Y éstos serán impuros para vosotros entre los animalejos que se arras¬ 
tren sobre la tierra: la comadreja ( 2 ), el ratón y el sapo ( 3 ) en sus 
diversas especies; 

30 el erizo, el camaleón, el lagarto, el caracol y el topo ( 4 ). 

31 Éstos serán impuros para vosotros entre todos los reptilés; cualquiera 
que los toque una vez muertos f), será impuro hasta ( 6 ) la tarde. 

32 Y todo aquello sobre lo que cayere alguno de ellos, una vez muer¬ 
tos O, será impuro; cualquier objeto de madera, o vestido, piel o saco; 
todo objeto (de éstos) con el que se pueda hacer un trabajo cualquiera, 
habrá de ser metido en agua y será impuro hasta la tarde; después será 
puro f). 

33 Y toda vasija de barro en cuyo interior cayese alguno de ellos, todo lo 
que haya en ella será impurificado, y la debéis romper. 

34 Todo manjar comestible sobre el que se pusiere (tal) agua, será impu¬ 
rificado C) y todo líquido potable ( 10 ) en cualquier vasija (de éstas) 
será impurificado. 

35 Y todo aquello sobre lo que caiga el cadáver de alguno de ellos, será 
impurificado; horno ( u ) o fogones serán quebrados O 2 ); impuros son 
e impuros serán ( 13 ) para vosotros. 


( x ) M: «y se contaminará hasta...». 

( 2 ) Traducimos así la palabra kbwsth que parece mala copia de kirkustá (la 
comadreja) del Ps; M: «la comadreja y el ratón». 

( 3 ) «el lagarto» (?). 

( 4 ) M: «el caracol y la salamandra». 

f) Lit: «en su muerte»; M: «en su muerte» (otra palabra). 

( 6 ) M: «se contaminará hasta...». 

Q Lit: «en su muerte»; M: «en su muerte» (otra palabra), 
f) M: «(en agua) serán introducidos y quedarán contaminados hasta la tarde; 
después serán puros». 

( 9 ) M: «Cualquier clase de alimento que puede ser comido en el que se haya in¬ 
troducido (tal) agua, será impurificado». 

( 10 ) M: «(y todo) líquido que puede ser bebido»; I: «(que) beban». 

( n ) M: «en hornos». 

( 12 ) M: «y fogones serán quebrados». 

( 13 ) Es decir, seguirán siendo. 


68 



Lev 11, 36-44 


NEOFITI I 


36 Únicamente fuentes, aljibes que son depósitos de agua, serán puros, 
pero quien toque Q) el cadáver de ellos ( 2 ), será impurificado. 

37 Y si el cadáver de alguno de ellos cae sobre cualquier semilla de 
sembradura, semillas para sembrar ( 3 ), será pura ( 4 ); 

38 pero si se pone agua sobre cualquier clase ( 5 ) de semilla y sobre ella 
cae el cadáver de alguno de ellos, es impura para vosotros. 

39 Y si muriese algún animal que os sirve de alimento ( 6 ), quien tocare su 
cadáver Q, será impurificado hasta la tarde. 

40 Y el que coma de su cadáver (®) lavará sus vestidos y será impuro Q 
hasta la tarde ( 10 ). 

41 Y todo animalejo que se arrastra sobre la tierra, es ( n ) una abomina¬ 
ción; no será comido. 

42 Ninguno de los que caminan ( 12 ) sobre sus vientres y ninguno de los 
que caminan a cuatro patas, y tampoco ninguno de los que tienen más 
patas ( 13 ); ningún animalejo que se arrastre sobre la tierra habéis de 
comer ( 14 ) pues son abominación. 

43 No os hagáis a vosotros mismos abominables con cualquiera de estas 
bestezuelas que se arrastran sobre la tierra ni os contaminéis con ellas 
para que no seáis impuros como ellas ( 15 ). 0 

44 Porque yo soy Yahweh vuestro Dios; por tanto os debéis de santificar 
y habéis de ser santos pues Yo soy santo ( 16 ) y no habéis de haceros 
impuros con ninguna de estas bestezuelas que se arrastran sobre la 
tierra. 


C) M: «(solamente) las fuentes y los aljibes que son depósitos de agua serán puros; 
pero quien toque...». M empieza en un margen y continúa (serán...) en otro. 

( 2 ) Es decir, a los cadáveres que estén en esas fuentes o aljibes. 

( 3 ) Lit: «que serán sembradas». 

( 4 ) M: «(simiente) de sembrar que será sembrada, será pura». 

( 5 ) «Sobre cualquiera clase» (kol)..:. como LXX; M: «sobre la semilla (con TM) 
y cae». 

( 6 ) M: «de comida». 

O M: «el que tocare su cadáver (= de ellos), será impurificado», 
f) M: «y el que coma de su cadáver (= de ellos) lavará». 

( 9 ) M: «y será impurificado hasta...». 

( 10 ) Falta en texto y en M la segunda parte de este v omitida por homoioteleuton: 
«y el que lleve su cadáver, lavará sus vestidos y será impuro hasta la tarde». 

( n ) M: «son» (lit: «ellos»). 

( 12 ) M: «que se arrastra». 

( 13 ) M: «(ni) el ciempiés que tiene hasta cien patas». 

( 14 ) M: «patas (... no) serán comidos, pues...». 

( 15 ) M: «(y) asi vengan ( corr.?: vengáis) a ser impuros por ellas». 

( 16 ) M: «(pues Yo soy santo) en mi Verbo (o: su Verbo); así dice Yahweh»; o: «(pues 
Yo soy santo); con su Verbo así dijo Yahweh». 


70 



Lev 11, 45-12, 5 


NEOFITI I 


45 Porque yo soy Yahweh, que os he sacado libres (redimidos) de la tierra 
de Egipto para ser 0) vuestro Dios redentor; habéis de ser santos pues 
Yo soy santo ( 2 ). 

46 Éste es el estatuto de la ley relativa a las bestias (®) y aves y a todo ser 
viviente que se mueve en las aguas ( 4 ) y a todas las bestezuelas que se 
arrastran sobre la tierra ( 5 ), 

47 para separar lo impuro de lo puro, y el animal que puede ser comido 
del animal que no puede ser comido ( 6 ). 

CAPÍTULO XII 

1 Y habló Yahweh O con Moisés diciendo: 

2 Habla con los hijos de Israel diciendo: Si una mujer está encinta y da 
a luz un hijo varón, será impura siete días; como los días del alejamien¬ 
to de su flujo menstruo será impura. 

3 Al día octavo circuncidaréis ( 8 ) la carne de su prepucio. 

4 Y treinta y tres días permanecerá aguardando la purificación de la san¬ 
gre. No tocará ninguna cosa santa y no entrará en el templo hasta 
que hayan terminado los días de su purificación ( 9 ). 

5 Y si da a luz una hija, será impura catorce días ( 10 ) como la separación 
de su flujo menstruo, y sesenta y seis días permanecerá aguardando la 
purificación de la sangre. 


( x ) M: «(para ser) mi Yerbo». Nótese cómo el Targum brinda terminología 
importante a los cristianos: «para ser mi Verbo vuestro Dios redentor». 

( 2 ) M: «(pues Yo soy santo) en mi (o: su) Verbo; así dice Yahweh»; o: «(pues Yo 
soy santo); con su Verbo así dijo Yahweh». 

( 3 ) M: «(ésta es) la instrucción de las bestias...». 

( 4 ) M: «(y todo) ser viviente ( lit : «almas, que es viviente») que se arrastra en las 
aguas». 

( 5 ) M: «(y a todo) ser (lit: «alma») de carne que se arrastra sobre la tierra». 

( 6 ) M: «que no es lícito comer» (lit: «ser comido»). 

(’) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 8 ) M: «circuncidarán». 

( 9 ) M: «(hasta) el término del día de su purificación». 

( 10 ) M: «dos semanas de días (de tiempo)». 
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Lev 12, 6-13, 4 


NEOFITI I 


6 Y cuando hayan terminado (*) los días de su purificación por hijo 
varón o por hija, ella traerá al sacerdote, a la entrada de la tienda de 
la reunión, un cordero añal para un holocausto, y un pichón o tórtola 
para sacrificio por el pecado. 

7 Y él lo ofrecerá delante de Yahweh y hará expiación por ella y será 
purificada de la fuente de su sangre. Éste es el estatuto de la ley de la 
que da a luz ( 2 ) un varón o una hembra. 

8 Pero si no se encuentra con posibilidad ( 3 ) de traer un cordero, tomará 
dos tórtolas o dos palominos ( 4 ), uno para sacrificio por el pecado y 
otro para holocausto, y el sacerdote hará expiación por ella y quedará 
purificada. 

CAPÍTULO XIII 

1 Y habló Yahweh f ) con Moisés y con Aharón diciendo: 

2 Cuando un hombre viere en la piel de su carne una mancha o costra, 
o una decoloración blanca y se torne en la piel de su carne como 
llaga de lepra, vendrá ( 6 ) al sacerdote Aharón o a uno de sus hijos 
sacerdotes, 

3 y verá el sacerdote la llaga de la piel de su carne y si el pelo en la llaga 
se ha vuelto f) blanco y la apariencia de la llaga es más profunda (®) 
que la epidermis de su carne, es llaga de lepra y le verá el sacerdote y 
le declarará impuro. 

4 Pero si hay decoloración blanca en la piel de su carne y su apariencia 
no es de mayor profundidad f) que la piel, ni el pelo se ha vuelto 
blanco, el sacerdote encerrará al llagado siete días. 


C) M: «y al término (de los días...)». 

C) M: «(Ésta es) la instrucción de la que da a luz». 

( 3 ) Lit: «y si no encuentra su mano lo adecuado»; M: «(y si no) se encuentra 
entre su mano (la posibilidad)...». 

( 4 ) Lit: «dos pollos hijo(s) de paloma»; M: «(dos pollos) hijos de palomas»; pero 
M parece estar corrompida. 

f) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 6 ) M: «de la lepra, se le hará entrar» (cf v 9) (lit: «entrará» con suj. fem.). 

O M: «y (los pelos en la llaga) aparecen (blancos)». 

(*) M: «(y la apariencia) está más hundida». 

C) M: «y (no está) más hundida». 
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Lev 13, 5-14 


NEOFITI I 


5 Y le verá el sacerdote al día séptimo y si a su vista la llaga es estable 
—no se ha corrido la llaga en la piel— el sacerdote le encerrará siete 
días, por un segundo período. 

6 Y le volverá a ver el sacerdote al séptimo día, por segunda vez, y si la 
llaga ha perdido brillo y no ha corrido la llaga en la piel, el sacerdote 
lo declarará puro; es una costra; y lavará (el enfermo) sus vestidos y 
será puro. 

7 Pero si correr se corre la costra en la piel después de haberse comuni¬ 
cado C) al sacerdote para su purificación, hágase ver ( 2 ) otra vez por 
el sacerdote. 

8 Y lo verá el sacerdote y si hay corrimiento de la costra en la piel, el 
sacerdote le declarará impuro: (es lepra) ( 3 ). 

9 Cuando haya en una persona ( 4 ) la llaga de la lepra, vendrá al sacer¬ 
dote (®). 

10 Y le verá el sacerdote y si hay mancha blanca en la piel y se ha 
cambiado en pelo blanco y hay señal de carne viva en la mancha (®), 

11 es (lepra) O que rebrota C) en la piel de su carne, y el sacerdote le 
declarará impuro; no le encerrará pues es (claramente) impuro. 

12 Pero si la lepra ha brotado abundantemente en la piel, y la lepra 
recubre toda la piel del llagado f) desde su cabeza hasta sus pies, en 
cualquier parte donde se ponga la vista de los ojos del sacerdote, 

13 si ve el sacerdote que la lepra recubre toda la carne, declarará puro al 
llagado f); todo él se ha vuelto blanco; es puro. 

14 Pero el día que aparezca ( 10 ) en él carne viva, será impuro. 


o Muy probablemente hay que corregir y leer 'thzy (después de que fue hecho 
ver al sacerdote); I: «después de que fue comunicado» (quizá: «después de que fue 
hecho ver»). 

( 2 ) M: «(después de) que se le presentó al sacerdote para que le declarara puro, 
hágase ver». 

( 3 ) Falta en el texto y M, I. 

( 4 ) Lit: «en el hijo del hombre». 

f) M: «será introducido» (= llevado). 

( 6 ) M: «y hay un revivir de carne viva en la mancha». 

C) Falta en el texto; añadido por I. 

f) Pero probablemente hay que corregir el texto y leer mhlth como en los w 51, 
52 (lepra) «declarada»; M: «inveterada». 

( 9 ) Lit: «la llaga». 

( 10 ) I, M: «en que aparezca» (otro verbo). 
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Lev 13, 15-25 


NEOFITI I 


15 Y verá el sacerdote la carne viva y le declarará impuro; la carne viva 
es impura; es lepra. 

16 O si la carne viva se vuelve a tornar blanca, comparecerá ( ] ) ante el 
sacerdote. 

17 Y le verá el sacerdote y si la llaga se ha tornado blanca, el sacerdote 
declarará puro al afectado por la llaga; es puro. 

18 Y cuando una persona ( 2 ) tenga en su piel una úlcera que se ha curado, 

19 pero hubiere en el lugar de la úlcera una mancha blanca o una deco¬ 
loración blancorrojiza, será comunicado f) al sacerdote. 

20 Y verá el sacerdote y si su aspecto es de estar más hundida que la piel, 
y si el pelo se ha vuelto blanco, (le declarará impuro) ( 4 ) el sacerdote; 
se trata de llaga de lepra que ha salido ( 5 ) en la úlcera. 

21 Pero si la ve el sacerdote y no hay en ella pelo blanco y no está más 
hundida que la epidermis y ha perdido brillo, el sacerdote le encerrará 
siete días. 

22 Y si correr se corre por la piel, el sacerdote le declarará impuro; es 
llaga (de lepra). 

23 Pero si la decoloración blanca se estabiliza en su lugar —no se corre— 
trátase de la cicatriz ( 6 ) (de) la ( 7 ) úlcera, y el sacerdote le declarará puro. 

24 O cuando una persona ( 8 ) tiene en su piel una quemadura de fuego, 
y la llaga de la quemadura ( 9 ) se hace una decoloración blancorrojiza 
o blanca, 

25 la verá el sacerdote y si el pelo se ha vuelto albino en la decoloración 
y el aspecto de ella es de estar más hundida ( 10 ) que la piel, se trata de 
lepra que ha salido ( n ) en la quemadura, y el sacerdote la declarará 
impura; es lepra. 


C) M: «será introducido». 

( 2 ) «una persona»; lit: «una carne». Tanto «carne» como «espíritu», «alma», en la 
antropología unitaria semítica significan frecuentemente todo el hombre, no cuerpo y 
alma como en la antropología griega. Tal uso semítico es frecuente en el N. Testa¬ 
mento, afectando grandemente al sentido del texto; por ej. 1 Pe 3, 18ss. En el caso 
presente O traduce: «un hombre»; Ps: «un hijo de hombre». 

( 3 ) Muy probablemente el texto está equivocado como en el v 7 y hay que leer 
w-ythzy: «será hecho ver», «será presentado» en conformidad con O y Ps e I. 

( 4 ) Falta en el texto, M, I. 

( 5 ) M: «ha brotado». 

( 6 ) M: «(de) la afección (o: llaga) de...». 

( 7 ) En el texto: «... la cicatriz, la úlcera»; pero probablemente hay que corregir: 
«la cicatriz de la úlcera». 

( 8 ) «una persona»; lit: «una carne»; cf v 18. 

( 9 ) M: «la quemadura»; pero probablemente M es una lectio conflata , por error, 
de «la llaga de la quemadura». 

( 10 ) M: «más profunda» (otra palabra). 

( n ) M: «(que) ha brotado». 
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Lev 13, 26-34 


NEOFITI I 


26 Pero si el sacerdote la ve y si no hay pelo blanco en la decoloración ni 
está más hundida que la epidermis y ha perdido brillo, el sacerdote le 
encerrará siete días. 

27 Y la verá el sacerdote al día séptimo: si correr se ha corrido en la piel, 
el sacerdote la declarará impura; es llaga de lepra ( 1 ). 

28 Pero. si la decoloración se estabiliza en su lugar —no se corre en la 
piel— y ha perdido brillo, es la señal de la quemadura, y el sacerdote 
le declarará puro, pues es la señal de la quemadura. 

29 Y cuando un hombre o una mujer tuviere una llaga en la cabeza o en 
la barba, 

30 el sacerdote verá la llaga y si su aspecto es de estar más hundida que 
la piel y en ella hay pelo amarillento y ralo, el sacerdote le declarará 
impuro; se trata de tiña; es la lepra de la cabeza o de la barba. 

31 Y si mira el sacerdote la llaga de la tiña y el aspecto de ella no es de 
ser más profunda ( 2 ) que la piel y si no hay en ella pelo negro, el 
sacerdote encerrará al llagado ( 3 ) de la tiña siete días. 

32 Y verá el sacerdote la llaga el día séptimo y si no se ha corrido la tiña 
ni hay en ella pelo amarillento y el aspecto de la tiña no es de estar 
más hundida ( 4 ) que la piel, 

33 (el enfermo) f) se rapará todo alrededor de la tiña, pero no rapará la 
parte tiñosa f), y el sacerdote encerrará al tiñoso f) siete días por 
segunda vez. 

34 Y en el día séptimo verá el sacerdote la tiña y si no se ha corrido la 
tiña en la piel y su aspecto no es de estar más hundida ( 4 ) que la 
epidermis, el sacerdote le declarará puro, y él lavará sus vestidos y será 
puro. 


O M: «(es) la lepra». 

( 2 ) M: «más profunda» (otra palabra). 

( 3 ) Lit: «a la llaga». 

( 4 ) M: «más profunda», 
f) Sobreentendido. 

( 6 ) M: «el lugar (de la tiña)». 

0 Lit: «la tiña». 
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Lev 13, 35-44 


NEOFITI I 


35 Pero si la tiña correr se ha corrido en la piel después de que (le) declaró 
puro C), 

36 el sacerdote le verá y si la tiña se ha corrido por la piel, el sacerdote 
no buscará el pelo amarillento; es impuro. 

37 Pero si a su vista ( 2 ) se ha estacionado la tiña y ha crecido pelo negro 
en ella, la tiña ha sido curada; es puro, y el sacerdote le declarará puro. 

38 Y si un hombre o mujer tiene la piel de su cuerpo ( 3 ) llena de decolo¬ 
raciones blancas, 

39 (las) verá el sacerdote, y si en la piel de su cuerpo ( 3 ) hay decoloracio¬ 
nes de un blanco mate, trátase de una decoloración que ha salido ( 4 ) 
en la piel; es puro. 

40 Y si a un hombre se le cayere el pelo de su cabeza, es un calvo; es puro. 

41 Y si por su parte de delante se cayese el pelo de su cabeza, es medio 
calvo; es puro. 

42 Pero si en la calvicie de atrás o en la calvicie de delante f) hay llaga 
blancorrojiza, es lepra que corre ( 6 ) en el cráneo o en la frente Q, 

43 y el sacerdote la examinará, y si la mancha de la llaga es blanca y rojiza 
en su calva o antecalva ( 8 ), como el aspecto de la lepra de la piel f) del 
cuerpo, 

44 trátase de un hombre leproso; es impuro, el sacerdote lo declarará 
impuro sin titubear; en su cabeza tiene su llaga (de la lepra). 


0) Probablemente hay que traducir: «después de que fue declarado puro»; M: 
«después de que le declaró puro». 

( 2 ) M: «(ante) su faz» (= ante él). 

( 3 ) Lit: «de su carne». 

( 4 ) M: «(que) ha brotado». 

f) En la calvicie de la frente; M: «(o) en la calvicie de delante (otra palabra) hay 
llaga blanca». 

( 6 ) M: «... rojiza, es lepra que brota». 

C 7 ) Lit: «en la calvicie de la parte de atrás de la cabeza, y en la calvicie de la parte 
de delante de la cabeza». M: «(que corre) en su parte gastada o en su parte no gas¬ 
tada» (lit: «nueva»). 

( 8 ) Calva de la parte de atrás, calva de la parte de delante de la cabeza. M: «(y 
rojiza) en su parte gastada o en su parte no gastada»; cf nota anterior. 

( 9 ) I: «de lepra (es la piel del cuerpo)». 
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Lev 13, 45-52 


NEOFITI I 


45 Y el leproso que tenga la llaga (de la lepra), sus vestidos 0) estarán 
desgarrados como están rasgados en el que hace duelo y su cabeza 
estará cubierta ( 2 ) y se cubrirá el mostacho y él, el leproso, gritará 
diciendo: alejaos del impuro para que no os contaminéis. 

46 Todos los días que tenga la llaga, será impuro; (y dado que) es impuro, 
habitará solo; fuera del campamento estará su morada. 

47 Y cuando en un vestido hay mancha de lepra, en vestido de lana o en 
vestido de lino, 

48 o en el tejido o en la trama de lino o de lana, o en una piel o en cual¬ 
quier trabajo de cuero, 

49 si hay mancha verduzca o rojiza en vestido o en piel, ya en el tejido, 
ya en la trama, o en cualquier objeto de cuero, se trata de afección de 
lepra y deberá ser mostrada ( 3 ) al sacerdote. 

50 Y el sacerdote verá la afección y encerrará el objeto ( 4 ) afectado (siete 
días) ( 6 ). 

51 (Y verá el sacerdote la afección) ( 5 ) al séptimo día: si la mancha se ha 
extendido en el vestido, ya en el tejido, ya en la trama, o en la piel, 
cualquiera que sea el empleo a que el cuero se destine, lepra decla¬ 
rada ( 6 ) es la llaga; es impuro. 

52 Y quemará el vestido, ya el tejido, ya la trama de lana o de lino, o todo 
objeto de piel en donde haya mancha, porque es lepra declarada ( 6 ); 
ha de ser consumida por el fuego. 


0) M: «(y el leproso) en el que haya llaga (de lepra), sus vestidos...». 

( 2 ) M: «(y su cabeza [= el cabello de su cabeza]) crecerá desarreglada y cami¬ 
nará por el lado (= strh; o «junto a la frontera»: sfrah; o «al barbero»: spprh; o «junto 
a los que lloran»: sfdh)\ le gritarán: impuro, impuro pero él no les responderá: 
Apártate del impuro para que no os hagáis impuros; es un impuro». 

( 3 ) I: «y será hecha ver (al sacerdote)». 

( 4 ) Lit: «la afección». 

f) Falta en el texto y M I; omitido por homoioteleuton. 

( 6 ) M: «inveterada». 
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Lev 13, 53-59 


NEOFITI I 


53 Pero si ve el sacerdote que la mancha no se ha corrido en el vestido, 
ya en el tejido, ya en la trama, o en cualquier objeto de piel, 

54 ordenará el sacerdote (que laven el objeto Q) en el que hay la man¬ 
cha) ( 2 ) y le encerrará siete días por segunda vez. 

55 Y el sacerdote verá la mancha después de que haya sido lavada y si la 
mancha no ha cambiado ( 3 ) de aspecto aunque la mancha no se haya 
corrido, es impuro; lo quemaréis en fuego; hay corrosión en su en¬ 
vés ( 4 ) o en su parte exterior ( 5 ). 

56 Si ve el sacerdote que la mancha ha perdido brillo después de que la 
lavó, la rasgará de los vestidos o de la piel, ya del tejido, ya de la 
trama. 

57 Pero si reapareciere ( 6 ) de nuevo en el vestido, ya en el tejido, ya en la 
trama, o en cualquier objeto de piel, es (mancha) que se corre Q; en 
fuego quemaréis el objeto (®) en que está la mancha. 

58 Mas el vestido, ya el tejido, ya la trama, o cualquier objeto de piel que 
hayas lavado, si ha marchado de ellos la mancha, será lavado (®) 
segunda vez y será puro. 

59 Éste es el estatuto de la ley de la mancha ( 10 ) de lepra en vestido de 
lana o lino, ya en el tejido, ya en la trama, o en cualquier objeto de 
piel, para declararlo puro o impuro ( n ). 


( x ) I: «los objetos». 

( 2 ) Falta en el texto; está añadido en margen. 

( 3 ) M: «(no) ha corrido» (hlk). Probablemente se trata de una falsa variante que 
en realidad corresponde al «se haya corrido» (hlk) que sigue. 

( 4 ) Lit: «en sus riñones» (?) (= parte interior) o «en su parte gastada» (?) 
(= bklwyth); cf Ps: «en su parte batida» (= suave): brddyh; cf O: «en su parte 
gastada»: bshyqwtyh. Parece, pues, tratarse de la parte «interna» del vestido o piel. 

( 5 ) Lit: «en su parte nueva» (= no gastada): la parte exterior; cf Ps blbdyh: parte 
peluda o afelpada del vestido o piel. M: «en la parte de atrás o en la parte de delan¬ 
te», cf nota V 42. 

( 6 ) M: «(pero si) fuera señalada»; probablemente es una variante derivada de leer 
mal el verbo del texto. 

0 M: «que brota». 

(®) M: «aquello en que esté (la mancha)». 

f) M: «(lo) lavará». 

( 10 ) M: «(Ésta es) la instrucción de lá mancha». 

( X1 ) M: Lo mismo con construcción gramatical distinta. 
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Lev 14, 1-8 


NEOFITI I 


CAPÍTULO XIV 

1 Y habló Yahweh con Moisés diciendo: 

2 Éste será el estatuto de la ley del leproso en el día de su purificación: 
vendrá C) al sacerdote, 

3 y el sacerdote saldrá fuera del campamento y si ve el sacerdote que se 
ha curado en el leproso la llaga de la lepra, 

4 el sacerdote ordenará que se tome para quien ha de purificarse dos 
pájaros vivos, puros, y madera de cedro, y color de escarlata buena e 
hisopo. 

5 Y mandará el sacerdote inmolar uno de los pájaros dentro ( 2 ) de un 
pote de arcilla sobre agua de fuente. 

6 Al pájaro vivo ( 3 ) tomará junto con la madera ( 4 ) de cedro y el color 
de escarlata buena y el hisopo y los sumergirá junto con el pájaro vivo 
en la sangre del pájaro sacrificado sobre el agua de las fuentes f). 

7 Y hará la purificación ( 6 ) sobre el que O ha de purificarse de la lepra 
siete veces y le declarará puro y soltará el pájaro vivo ( 8 ) al campo (*)•. 

8 Y el que se purifica se lavará ( 10 ) sus vestidos y se rapará todo su pelo 
y se lavará en agua y será puro. Después de lo cual entrará dentro del 
campamento y habitará siete días fuera del campamento ( n ). 


(1) También cabe traducir: «(se le) hará venir». M: «(ésta será) la instrucción del 
leproso en el día de su purificación (= cuando haya de ser purificado): será introdu- 
cido (= llevado) al (sacerdote)». 

( 2 ) Leemos «dentro de» (Igw) como en M y v 50. 

( 3 ) M: «que está con vida». 

( 4 ) I: «la madera» (otra palabra). 

f) M: «Qunto con) el pájaro vivo (lit: «que esté con vida») en la sangre del 
pájaro sacrificado sobre agua de fuente». 

( 6 ) Pero probablemente hay que corregir el texto y leer «asperjerá» (wyddy) con 

TMOPs. 

o M: «(sobre) éste (que ha de purificarse)». 

Q) M: «que (está) con vida sobre la superficie (del campo)». 

f) Lit: «sobre la superficie del campo»; es decir: en campo abierto. 

( 10 ) M: «Y lavará éste que se purifica». 

( n ) Así también en I; pero muy probablemente hay que leer «fuera de la tienda» 
(en vez de «fuera del campamento») con TM O Ps. 
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Lev 14 , 9-17 


NEOFITI I 


9 Y en el séptimo día se rapará todo su pelo: su cabeza, su barba y las 
pestañas de los ojos f); rapará todo su pelo y lavará sus vestidos y 
lavará su cuerpo ( 2 ) en el agua y será puro. 

10 El día octavo tomará dos corderos sin defecto y una cordera de un año 
sin defecto y tres décimos (de efá) ( 3 ) de flor de harina —como minhá — 
empapada en aceite, y un log ( 4 ) de aceite. 

11 Y el sacerdote que hace la purificación pondrá de pie al hombre que 
es purificado junto con aquellas (ofrendas) f) delante de Yahweh a la 
puerta de la tienda de la reunión. 

12 Y el sacerdote tomará uno de los corderos y lo ofrecerá en sacrificio 
por el delito, junto con el log de aceite y los mecerá como ofrenda de 
balanceo (tenufá) delante de Yahweh. 

13 Y degollará al cordero en el lugar en que inmola el sacrificio por el 
pecado y el holocausto, en lugar santo, pues como el sacrificio por el 
pecado así la víctima del sacrificio por el delito es para el sacerdote; es 
una cosa sacrosanta. 

14 Y el sacerdote tomará sangre del sacrificio por el delito y el sacerdote 
(lo) pondrá sobre lo alto de la oreja derecha del que se purifica y sobre 
el pulgar de su mano diestra y sobre el dedo gordo de su pie derecho. 

15 Y el sacerdote tomará del log de aceite y verterá sobre la palma de su 
mano izquierda ( 6 ). 

16 Y el sacerdote mojará su dedo derecho en el aceite de la palma de su 
mano izquierda y hará aspersión del aceite con su dedo siete veces 
delante de Yahweh. 

17 Y del resto del aceite que está sobre Q la palma de su mano, el 
sacerdote pondrá (sobre lo alto de la oreja) derecha del que se purifica 
y sobre el pulgar de su mano derecha y sobre el dedo gordo de su pie 
derecho, encima de la sangre del sacrificio por el delito. 


(’) Probablemente hay que leer «de sus ojos». 

( 2 ) Lit: «su carne». 

( 3 ) O: «de mekiltá »: cf v 21. 

( 4 ) Como medio litro. 

f) Ps: «con los corderos». 

( 6 ) Lit: «sobre la palma de la mano izquierda del sacerdote». 

O M: «y lo que haya sobrado del aceite que está sobre (la palma)». 
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Lev 14, 18-26 


NEOFITI I 


18 Y el resto (del aceite) 0) que hay en la palma de la mano ( 2 ) del 
sacerdote, lo pondrá sobre la cabeza del que es purificado, y el sacer¬ 
dote habrá hecho expiación por él delante de Yahweh. 

19 Y el sacerdote hará el sacrificio por el pecado y hará el rito de expia¬ 
ción sobre el que ( 3 ) se purifica de su impureza, y acto seguido, sacri¬ 
ficará el holocausto, 

20 y el sacerdote colocará ( 4 ) el holocausto y la minhá sobre el altar, y 
habiendo hecho el sacerdote sobre él el rito de la expiación, será puro. 

21 Si es un pobre y no llega a más su mano (*), tomará un solo cordero 
—para el sacrificio por el delito— para ofrenda de balanceo (tenufá), a 
fin de hacer el rito de expiación sobre él; y un solo décimo de mekiltá de 
flor de harina ( 6 ) empapado en aceite ( 7 ) para la minhá, y un log de aceite, 

22 y dos tórtolas o dos palominos, según lo que esté al alcance de su 
mano f), y el uno será para el sacrificio por el pecado y el otro para 
el holocausto, 

23 y los traerá el día octavo de su purificación (®) al sacerdote, a la puerta 
de la tienda de la reunión, delante de Yahweh. 

24 Y el sacerdote tomará el cordero del sacrificio por el delito y el log de 
aceite y el sacerdote los mecerá como ofrenda de balanceo (tenufá) 
delante de Yahweh. 

25 Y degollará el cordero (del sacrificio por el delito y tomará el sacerdote 
sangre) ( 10 ) del sacrificio por el delito y lo pondrá sobre lo alto de la 
oreja derecha del que es purificado y sobre el pulgar de su mano 
derecha y sobre el dedo gordo de su pie ( n ) derecho. 

26 Y el sacerdote verterá parte del aceite sobre la palma de la mano 
izquierda del sacerdote ( 12 ). 


(>) Olvidado en el texto; está en M. 

( 2 ) En el texto: «de las manos»; pero probablemente es un error que hay que 
corregir según I «de la mano». 

( 3 ) M: «(sobre) éste (que se purifica)». 

( 4 ) M: «ofrecerá». 

( 5 ) Es decir, sus posibilidades; M: «(y si uno es pobre y no) hay entre sus manos 
lo suficiente, tomará...». 

( 6 ) M: «(y un solo décimo) de flor de harina»; cf v 10. 

( 7 ) M: «mezclado con aceite». 

( 8 ) M: «(o dos) palominos que encuentre entre sus manos, (el uno...)». 

( 9 ) O: «para su purificación»; este último sentido es el que subyace en M: «para 

purificarle». . 

' ( 10 ) Saltado en el texto por homoioteleuton, añadido en M, aunque equivocada¬ 
mente referido al v anterior. 

( n ) I: «de sus pies». 

( 12 ) M: «(y) el gran sacerdote tomará (parte del) aceite de la unción y lo verterá 
sobre su mano izquierda»; M: «(sobre la palma de) las manos del (sacerdote)». 
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Lev 14, 27-35 


NEOFITI I 


27 Y el sacerdote asperjerá con su dedo derecho, parte del aceite que está 
sobre la palma de la mano izquierda del sacerdote, siete veces, delante 
de Yahweh. 

28 Y el sacerdote pondrá del aceite que está sobre la palma de su mano, 
sobre lo alto de la oreja derecha del que se purifica y sobre el pulgar 
de su mano derecha y sobre el dedo gordo de su pie C) derecho, encima 
del lugar de la sangre del sacrificio por el delito. 

29 Después pondrá el resto del aceite que queda en las manos ( 2 ) del 
sacerdote sobre la cabeza del que se purifica, para ofrecer por él 
expiación delante de Yahweh. 

30 Y ofrecerá una de las dos tórtolas o de los dos palominos, lo que haya 
estado al alcance de su mano ( 8 ), 

31 —lo que esté al alcance de su mano— uno para sacrificio por el pecado 
y otro para holocausto, además de la minhá y así el sacerdote hará 
expiación por el ( 4 ) que se purifica, delante de Yahweh. 

32 Éste es el estatuto de la ley de aquél que tiene llaga f) de lepra, cuando 
no está al alcance de su mano el traer la ofrenda (normal) en el día de 
su purificación ( 6 ). 

33 Y habló Yahweh Q con Moisés y Aharón diciendo: 

34 Cuando entréis en el país de Canaán, que yo os doy en herencia, si 
pongo mal de lepra en alguna casa f) del país que será vuestra pose¬ 
sión, 

35 vendrá el dueño de la casa f) y lo comunicará al sacerdote diciendo: 
«Se me ha dejado ver ( 10 ) en la casa algo como afección (de lepra)». 


C) I: «de sus pies». 

( 2 ) I: «(sobre) la mano». 

( 3 ) O sea: lo que le han permitido sus posibilidades económicas. 

( 4 ) M: «(por) éste (que se purifica)». 

( 5 ) M: «(ésta es) la instrucción del que tiene llaga». 

( 6 ) M: «(cuando no) encuentre entre sus manos (= entre $us posibilidades) (los 
medios) en el día (= tiempo) de su purificación». 

O M: «el Verbo de Yahweh». 

f) M: «en las casas de vuestra posesión». 

f) M: «(vendrá) aquél de quien sea la casa». 

( 10 ) I: «Se (me) ha señalado»; M: «se me ha dejado ver» (otro verbo). 
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Lev 14, 36-44 


NEOFITI I 


36 Y el sacerdote ordenará vaciar Q su casa antes de que el sacerdote 
venga a ver la afección para que no se ( 2 ) contamine todo lo que hay 
en la casa; y después vendrá el sacerdote a ver la casa. 

37 Y verá la plaga y si la plaga en las paredes de la casa consiste en 
cavidades verduzcas o rojizas y el aspecto de las mismas es de estar 
más hundidas que la pared, 

38 el sacerdote saldrá de la casa a la puerta de la casa y clausurará la casa 
siete días. 

39 Y al día séptimo volverá el sacerdote y verá y si se ha corrido la plaga 
por las paredes de la casa, 

40 el sacerdote mandará que arranquen las piedras en las que hay la plaga 
y que las arrojen fuera de la ciudad, a un lugar impuro ( 3 ). 

41 Y hará raspar ( 4 ) la casa por dentro todo alrededor y verterán el polvo 
que habrán raspado ( 5 ), fuera de la ciudad, a un lugar impuro. 

42 Y tomarán otras piedras y las introducirán en sustitución de las (otras) 
piedras, y tomará otro mortero y revocará la casa (®). 

43 Pero si torna a salir f) la plaga en la casa después de que arrancó f) 
las piedras y después de haber raspado su casa y después de que fue 
revocada (®), 

44 el sacerdote vendrá y entrará ( 10 ) a ver; y si se ha corrido la plaga en 
la casa, hay lepra declarada ( n ) en la casa; es impura. 


C) Lit: «y vaciarán»; M: «y vaciarán» (otro verbo: n f r). 

( 2 ) M: «la afección para que no contamine todo lo que hay en casa». 

( 3 ) M: «que arrojen las piedras en las que hay la plaga fuera de la ciudad, porque 
el mismo que construyó la casa con la fuerza y opresión, será arrojado (lit: «serán 
arrojados»; pero quizá «arrojaréis») a un lugar inmundo». 

( 4 ) M: «rasparán». 

f) M: «(que) rasparon». 

( 6 ) M: «y revocarán (otro verbo) (la casa)». 

0 M: «a brotar». 

C) Tanto el texto como M e I parecen leer un sustantivo en estado constructo, 
pero el sustantivo sería smytt (y no smtyt). Se trata de un verbo con el signo de 
acusativo yat equivocadamente unido al verbo. 

( 9 ) M: «(después de que) la revocó» (otro verbo). 

( 10 ) «(el sacerdote) entrará». 

( n ) M: «inveterada». 
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Lev 14, 45-53 


NEOFITI I 


45 Y demolerá (*) la casa —las piedras ( 2 ) y sus maderas y todo el revoque 
de la casa— y lo arrojarán fuera de la ciudad, a un lugar impuro. 

46 Y el que entrare dentro de la casa todo el tiempo que la tuviere 
cerrada será impuro hasta la tarde. 

47 Y el que durmiere en la casa, lavará sus vestidos, y el que comiere en 
la casa, lavará sus vestidos. 

48 Pero si el sacerdote viniere y viese que la plaga no se ha corrido en la 
casa después de que se revocó ( 3 ) la casa, el sacerdote declarará pura 
la casa pues la plaga se ha curado; 

49 y tomará para purificar la casa dos pájaros y madera de cedro y color 
de escarlata buena y el hisopo, 

50 e inmolará uno de los pájaros dentro de un pote de arcilla sobre 
agua ( 4 ) de fuente. 

51 Y tomará la madera de cedro y el hisopo y el color escarlata y el pájaro 
vivo y los sumergirá ( 5 ) en la sangre del pájaro sacrificado y en las 
aguas de la fuente y asperjerá sobre la casa siete veces. 

52 Y purificará la casa con la sangre del pájaro y con el agua de la fuente 
y con el pájaro vivo ( 6 ) y con la madera de cedro y con el hisopo y con 
el color de escarlata buena; 

53 y soltará f) el pájaro vivo ( 8 ) fuera de la ciudad, al campo, y así expiará 
sobre su casa y será pura. 


0) M: «y destruirá». 

( 2 ) I: «sus piedras». 

( 3 ) M: «(después de que revocó» (otro verbo). 

( 4 ) I: «(sobre) una fuente». 

C) M: «(y el pájaro) que está con vida y (los) sumergirá». 

(®) M: «y con el pájaro que está con vida y con la madera». 

O M: «y soltará el pájaro vivo fuera de la ciudad, a campo abierto, y ocurrirá 
que si (la casa) está en disposición de ser afectada de nuevo por la lepra, el pájaro 
volverá junto a él. Y así expiará el sacerdote por la casa y será pura». 

f) M: «al pájaro que está con vida fuera (de la ciudad)»; I: «a un (pájaro)» (en 
vez de «[pájaro] vivo»). 
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Lev 14, 54-15, 6 


NEOFITI I 


54 Ésta es la ley ( 4 ) de toda afección de lepra —de la tiña, 

55 de la lepra del vestido y de la casa, 

56 y de las manchas, y de las costras y de las descoloráciones— * 

57 para enseñar ( 2 ) (a distinguir) entre cosa impura y pura. Éste es el 
estatuto de la ley ( 3 ) de la lepra. 

CAPÍTULO XV 

1 Y habló Yahweh ( 4 ) con Moisés y con Aharón diciendo: 

2 Hablad con los hijos de Israel y decidles: Cuando un varón cualquiera 
tenga flujo que salga de su carne ( 5 ), su flujo es impuro. 

3 Y ésta será la impureza mientras esté con su flujo: mane su carne f) a 
causa de su flujo ( 6 ) o a causa de su flujo su miembro quede obs¬ 
truido ( 7 ), su impureza será (como sigue): 

4 Todo lecho (*) sobre el que se acueste el que padece flujo, será impuro, 
y todo objeto sobre el que se siente, será impuro. 

5 Y el varón que tocare su lecho, lavará sus vestidos y se bañará en agua 
y será impuro hasta la tarde. 

6 Y quien se siente sobre el objeto (®) sobre el que se sentó el enfermo 
de flujo, lavará sus vestidos y se bañará en agua y será impuro hasta 
la tarde. 


(*) I: «(Éste es) el estatuto (de la ley)»; M: «(ésta es) la instrucción de la ley». 

( 2 ) M: «para distinguir». 

( 3 ) M: «(Ésta es) la instrucción del leproso». 

( 4 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

f) Eufemismo por «de su miembro». 

( 6 ) I: «(a causa de) la destilación (de su flujo)»; M: «(mane su carne) a (yat 
signo de acusativo = hebr 'et) (su flujo)». 

( 7 ) I: «(o) se haya obstruido (su carne)»; M: «(o) porque se haya obstruido (su 
carne)». 

( s ) M: «(toda) cama (lit: sitio de dormir) en el que duerma quien padece flujo». 
(') M: «(sobre) un objeto». 
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Lev 15, 7-16 


NEOFITI I 


7 Y el que tocare el cuerpo del enfermo de flujo, lavará sus vestidos y se 
bañará en agua, y será impuro hasta la tarde. 

8 Y si un enfermo de flujo escupe (en un hombre puro) f), éste lavará 
sus vestidos y se bañará en agua y será impuro hasta la tarde. 

9 Todo aparejo ( 2 ) sobre el que haya cabalgado el enfermo de flujo, será 
impuro, 

10 y todo el que toque cualquier objeto que haya estado debajo de él, será 
impuro hasta la tarde, y el que transporta esas cosas lavará sus vesti¬ 
dos y se bañará en agua y será impuro hasta la tarde. 

11 Y todo aquél a quien tocare el enfermo de flujo sin haber limpiado ( 3 ) 
en agua sus manos, lavará sus vestidos y se bañará en agua y será 
impuro hasta la tarde. 

12 Y la vasija ( 4 ) de barro a la que toque el enfermo de flujo será rota y 
todo objeto de madera será limpiado y lavado con agua. 

13 Cuando el que padece flujo quede limpio de su flujo, contará siete días 
para su purificación f ) y lavará sus vestidos y se bañará su cuerpo en 
agua de fuente; entonces será puro. 

14 Y al octavo día tomará consigo dos tórtolas o dos palominos y ven¬ 
drá C) delante de Yahweh a la puerta de la tienda de la reunión y los 
entregará al sacerdote. 

15 Y los ofrecerá el sacerdote, uno en sacrificio por el pecado y otro en 
holocausto; y así el sacerdote hará expiación por él Q, por su flujo. 

16 Y cuando un varón tuviera polución, bañará en agua todo su cuerpo 
y será impuro hasta la tarde. 


P) Así corregimos el texto con TM O Ps; en el texto se lee: «en los que padecen 
flujo». 

( 2 ) M: «montura» (lit: «sitio de montar»). 

( 3 ) M: «(sin) haber lavado (sus manos)». 

( 4 ) I: «y toda vasija (de barro)», 
f) M: «para purificarle y lavará». 

( 6 ) M: «y entrará (delante de)». 

Q TM O Ps añaden: «delante de Yahweh». 

102 



Lev 15, 17-25 


NEOFITI I 


17 Y todo vestido y todo objeto de piel sobre el que cayere polución, (lo) 
lavará con agua y será impuro hasta la tarde. 

18 Y cuando con una mujer tuviere comercio sexual (’) un hombre, se 
lavarán (los dos) con agua y serán impuros hasta la tarde. 

19 Y cuando una mujer tenga flujo —y su flujo es sangre en su cuerpo— 
siete días permanecerá en la separación de su menstruación, y todo el 
que la toque será impuro hasta la tarde. 

20 Y todo aquello sobre lo que se acueste durante la separación de su 
menstruación, será impuro, y todo objeto sobre el que se siente, será 
impuro, 

21 y cualquiera que toque el lecho de ella, deberá lavar sus vestidos y se 
tendrá que bañar en agua, y será impuro hasta la tarde. 

22 Y todo el que tocare en cualquier objeto sobre el que se haya sentado, 
lavará sus vestidos y se bañará en agua y será impuro hasta la tarde. 

23 Y si algo se encuentra sobre el lecho ( 2 ) o sobre el objeto sobre el que 
ella se haya sentado, así que uno lo toque, será impuro hasta la tarde. 

24 Y si un hombre tiene comercio carnal con ella, se le comunicará la 
menstruación de ella; será impuro siete días y todo lecho ( 3 ) sobre el 
que se acueste será impuro. 

25 Y cuando una mujer tenga flujo ( 4 ) muchos días en tiempo que no 
corresponde a su regla o cuando (tenga flujo) ( B ) después de la mens¬ 
truación, todos los días de su flujo impuro será como los días de 
separación de su menstruación: será impura. 


( x ) I: «(y cuando un hombre) se acostare (en comercio sexual) (con una mujer)». 
( 2 ) M: «(sobre) la cama» (lit: «sitio de dormir»). 

( :i ) M: «(y si) un hombre cohabita con ella, será sobre él (se le comunicará) la 
separación de la menstruación de ella: será impuro siete días y toda cama (lit: «sitio 
de dormir»)...». 

( 4 ) TM O Ps añaden «de sangre»; lo mismo M I. 

( 5 ) Corregimos el texto que dice: «cuando vuelva». 
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Lev 15, 26-33 


NEOFITI I 


26 Todo lecho sobre el que ella se acueste durante todos los días de su 
flujo, será para ella como el lecho de su menstruación 0), y todo objeto 
sobre el que se siente, será impuro como si se tratara de la impureza 
de la separación de su menstruación. 

27 Todo el que los tocare, será impuro y tendrá que lavar sus vestidos y 
que bañarse en agua y será impuro hasta la tarde. 

28 Y si ella quedase limpia f) de su flujo, contará siete días y después será 
pura. 

29 Y al octavo día, tomará consigo dos tórtolas o dos palominos y los 
traerá al sacerdote a la puerta de la tienda de la reunión. 

30 Y el sacerdote ofrecerá uno como sacrificio por el pecado y el otro 
como holocausto y el sacerdote hará por ella, delante de Yahweh, el 
rito de expiación por su flujo impuro. 

31 Y advertiréis a los hijos de Israel de su impureza para que no mueran 
en su impureza ( 3 ), para que no contaminen mi santuario, pues la 
Gloria de (mi) ( 4 ) Sekiná habita entre ellos. 

32 Éste es el estatuto de la ley ( 5 ) del que padece flujo y del que tiene 
polución ( 6 ) que le hace impuro 

33 y de la mujer que tiene su regla: del que tiene flujo Q, hombre o 
mujer ( 8 ), y también del varón que usa de mujer impura. 

Fin de la parasá issah ki tazricf 


0) M: «(durante todos) los días en que tiene flujo como el lecho del (tiempo de) 
separación de su menstruación»^ 

( 2 ) I: «(y si) quedaren limpias». 

( 3 ) M: «(... de) sus impurezas para que no mueran en sus impurezas». 

( 4 ) Lit: «de su Sekiná »; quizá sea una falta del copista o expresión de respeto. 

( 5 ) M: «(Esta es) la instrucción del que padece flujo». 

( 6 ) I: «efusión seminal de cópula». 

O M: «y de la mujer que tiene, flujo en la separación de su menstruo: de (todo) 
el que padece flujo». 

C) M: «hijo varón o hija hembra; y también del varón...». 
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Lev 16, 1-6 


NEOFITI I 


CAPÍTULO XVI 

1 Y habló Yahweh ( r ) con Moisés después que murieron los dos hijos 
del gran sacerdote Aharón al ofrecer ( 2 ) delante de Yahweh un sacri¬ 
ficio superfluo, fuera de tiempo ( 3 ), para el que no habían recibido 
orden ( 4 ), por lo que murieron. 

2 Y dijo Yahweh (') a Moisés: Habla con Aharón tu hermano que no 
(entre) f) en cualquier tiempo ( 6 ) en el santuario, a la parte de dentro 
del velo, frente al propiciatorio que está sobre el arca del testimonio 
para que no muera, pues en las ( 7 ) nubes de la Gloria de mi Sekiná 
mi Verbo, se manifestará ( 8 ) encima del propiciatorio. 

3 Según este rito entrará Aharón a servir dentro de la casa de la mora¬ 
da ( 9 ), con un novillo para el sacrificio por el pecado y un carnero para 
el holocausto. 

4 Se revestirá túnicas sagradas de lino, y sobre su cuerpo llevará unos 
zaragüelles ( 10 ) de lino, y se ceñirá cintos de lino, y con turbantes de 
lino ceñirá (la cabeza) (“); son vestiduras ( 12 ) sagradas de que se 
revestirá una vez que haya bañado en agua su cuerpo. 

5 Y del pueblo de la comunidad ( 13 ) de los hijos de Israel tomará dos ca¬ 
britos para el sacrificio por el pecado y un carnero para el holocausto. 

6 Y ofrecerá Aharón el toro del sacrificio por el pecado, que es de su 
propiedad( 14 ), y hará expiación por sí ( 15 ) y por los hombres de su casa. 


( x ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 2 ) M: «(los dos hijos de Aharón) los sacerdotes al ofrecer». 

( 3 ) I: «(al ofrecer) delante de Yahweh (un sacrificio superfluo) fuera de tiempo». 

( 4 ) M: «(al ofrecer) fuego extraño delante de Yahweh, cosa que no (les había 
ordenado)». 

f) Falta en el texto, M I. 

( 6 ) Es decir, libremente, según sú voluntad; M: «(en cualquier) hora (tiempo)». 
O M: «(pues) en la nube de la Gloria (de mi Sekiná)». 

(*) M: «se manifiesta» (el mismo verbo en participio). 

(®) M: «Según este mandamiento entrará Aharón el día de la Expiación (Kippu- 
rim) al lugar santo»; M: (entrará) para servir {lit: «y servirá») al santuario». 

( 10 ) M: «unas bragas». 

( n ) Se sobreentiende; M: «(y con turbantes de lino) se ceñirá; son vestiduras...». 

( 12 ) I: «sus vestiduras (son cosa santa)». 

( 13 ) I: «(y de) la comunidad (de los hijos...)». 

( 14 ) M: «que trajo de su propiedad». 

( 15 ) Lit: «por medio de él y por medio de los hombres de su casa». Hemos 
traducido a M. 
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Lev 16 , 7-15 


NEOFITI I 


7 Y cogerá los dos cabritos y los colocará delante de Yahweh a la 
puerta 0) de la tienda de la reunión, 

8 y echará Aharón suertes sobre los dos cabritos: una suerte «para el 
nombre del Verbo de Yahweh» y otra suerte «para Azazel» ( 2 ). 

9 Y Aharón ofrecerá el cabrito sobre el que cayó la suerte «para el 

nombre del Verbo de Yahweh» y le sacrificará en sacrificio por el 
pecado. - 

10 Y el cabrito sobre el que recayó la suerte «para Azazel» lo pondrá vivo 
delante de Yahweh para practicar sobre él el rito de expiación para 
enviarle a Azazel al desierto. 

11 Y Aharón ofrecerá el toro del sacrificio por el pecado, de su propie¬ 
dad ( 3 ), y hará expiación por sí ( 4 ) y por los hombres de su casa y 
degollará el toro del sacrificio por el pecado, de su propiedad ( 3 ). 

12 Y tomará da. encima del altar de delante de Yahweh, un brasero lleno 
de brasas y dos puñados llenos de incienso aromático en polvo y lo 
llevará al interior del velo. 

13 Y pondrá el incienso sobre el fuego delante de Yahweh de modo que 
el humo de incienso cubra el propiciatorio que está sobre el testimo¬ 
nio (®) y él no muera. 

14 Y tomará sangre (del toro) ( 6 ) y asperjerá con su dedo sobre el propi¬ 
ciatorio por el lado oriental ( 7 ), y delante del propiciatorio hará siete 
aspersiones de sangre con su dedo. 

15 Y degollará el cabrito del sacrificio por el pecado, procedente del 
pueblo f), y traerá su sangre a la parte interior del velo, y hará con su 
sangre como hizo con la sangre del toro: lo asperjerá sobre el propi¬ 
ciatorio y frente f ) al propiciatorio. 


0) M: «detrás (de la tienda de la reunión)»; pero probablemente hay que leer «en 
la puerta (de la tienda...)». 

( 2 ) M: «una suerte para el nombre de Yahweh, para hacer expiación por el 
pueblo, y la otra suerte, para soltar(lo) a un desierto de precipicios para Azazel». 

( 3 ) M: «que trajo de (su propiedad)». 

( 4 ) M: «por sí y por los hombres de (su casa)»; el texto lit: «por medio de sí y 
por medio de los hombres de su casa». 

f) Es decir, sobre el arca de la alianza. 

( 6 ) Falta en el texto, M, I; pero está en TM O Ps. 

O M: «por el lado del este, y delante del...». 

(®) I: «(el cabrito del sacrificio por el pecado) del pueblo»; M: «que pertenece al 
pueblo». 

O M: «delante del». 
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Lev 16, 16-23 


NEOFITI I 


16 Y (así) hará la expiación Q) de las cosas santas ( 2 ) por las impurezas ( 3 ) 
de los hijos de Israel y por sus transgresiones cualesquiera que sean sus 
pecados, y de igual modo hará en la tienda de la reunión, donde mora 
en medio de sus impurezas, la Gloria de su Sekiná. 

17 Y nadie esté en la tienda de la reunión desde que él entre dentro del 
santuario a hacer expiación hasta que saliere, y después de haber hecho 
la expiación por sí ( 4 ), por los de su casa y por toda la congregación 
de la comunidad de los hijos de Israel, 

18 saldrá al altar que está ante Yahweh y hará por él la expiación, 
tomando sangre del toro y sangre del cabrito y poniéndola sobre los 
cuernos del altar todo alrededor. 

19 Con el resto de la sangre hará con su dedo siete aspersiones sobre él. 
Así lo hará puro y santificado de las impurezas ( 5 ) de los hijos de 
Israel. 

20 Y cuando haya terminado de hacer la expiación del santuario y de la 
tienda de la reunión y del altar, hará acercar el cabrito vivo. 

21 Y Aharón apoyará sus ( 6 ) manos sobre la testuz del cabrito vivo y 
confesará sobre él todos los pecados de los hijos de Israel y todas sus 
transgresiones, cualesquiera que sean sus pecados, y los C) depositará 
sobre la testuz del cabrito y lo enviará al desierto, mediante un hombre 
preparado. 

22 Y el cabrito llevará (*) sobre sí todas sus iniquidades a tierra aparta¬ 
da (®). Y después de que haya enviado el cabrito al desierto, 

23 Aharón entrará en la tienda de la reunión y se despojará de los vesti¬ 
dos ( 10 ) de lino que había vestido al entrar dentro del santuario ( n ) y 
los dejará allí ( 12 ). 


C) Es decir, la purificación. 

( 2 ) El «Sancta sanctorum» o santuario con las cosas santas en él guardadas; M: 
«(la expiación del) santuario». 

( 3 ) M: «(por) las impurezas de» (otra palabra). 

( 4 ) Lit: «por medio de sí y por medio de los hombres de su casa, y por medio de 
toda la congregación». M: «por sí y por los hombres (de su casa)»; M: «(y por) toda la 
congregación de Israel». 

(*) M: «(de) las impurezas (otra palabra) de los...». 

( 6 ). I: «(sus) dos (manos)». 

O M: «(y) Aharón (depositará)», 
f) Lit: «recibirá» M: «transportará», 
f) M: «solitaria». 

( 10 ) M: «y se quitará sus vestidos». 

( n ) M: «(al entrar) al santuario». 

( 12 ) M: + «por los siglos de los siglos. 
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Lev 16 , 24-32 


NEOFITI I 


24 Y se lavará el cuerpo en agua en lugar santo y se revestirá sus vestidu¬ 
ras; después saldrá y ofrecerá su holocausto y el holocausto del pueblo 
y hará expiación por sí mismo y por la gente del pueblo ( r ). 

25 Y la grasa del sacrificio por el pecado la dispondrá encima del altar. 

26 Y el que envió el cabrito a Azazel lavará sus vestidos y bañará su 
cuerpo en agua y después podrá entrar al campamento. 

27 Y hará sacar fuera del campamento el toro del sacrificio por el pecado 
y el cabrito del sacrificio por el pecado cuya sangre fue llevada dentro 
del santuario para hacer la expiación, y quemarán en el fuego sus 
pellejos, sus carnes y sus excrementos ( 2 ). 

28 Y el que lo haya quemado, lavará sus vestidos y bañará su carne con 
agua y después entrará al campamento. 

29 Y será para vosotros estatuto perpetuo: En el mes séptimo ( 3 ), a los 
diez días del mes, pondréis en ayuno a vuestras personas y no haréis 
ningún trabajo, tanto los indígenas como los extranjeros que residen 
entre vosotros. 

30 Porque en ese día hará expiación sobre vosotros para purificaros; de 
todos vuestros pecados seréis purificados delante de Yahweh. 

31 Será para vosotros sábado de completo reposo y haréis ayunar ( 4 ) en 
él a vuestras personas. Es ley perpetua. 

32 Y hará la expiación el sacerdote al que habrá (ungido) ( 5 ) y ordenado 
para servir en el gran sacerdocio tras su padre ( a ), y se revestirá de sus 
vestiduras de lino: las vestiduras del santuario. 


( x ) Lit: «por medio de sí y por medio de la gente del pueblo»; M: «por sí y por 
el pueblo». 

( 2 ) M: «sus excrementos» (otra palabra). 

( 3 ) M: «(en el mes 7.°). A los diez días del mes de Tisrí, ayunaréis y os mortifi¬ 
caréis dejando de comer, beber, los baños (lit: «la casa del baño» o «el baño»), ungirse, 
llevar sandalias y usar del lecho (matrimonial)». 

( 4 ) I: «ayunad». 

( 5 ) Así con M y TM O Ps; el texto y I: «(al que) purificó». 

( 6 ) M: «(para servir) en lugar de su padre». 
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Lev 16, 33-17, 6 


NEOFITI I 


33 Y hará la expiación del Santo 0) de los santos y de la tienda de la 
reunión y hará la expiación del altar; y hará el rito de expiación sobre 
los sacerdotes y sobre todo el pueblo de la congregación. 

34 Y esto será para vosotros estatuto eterno: hacer expiación de todos sus 
pecados, por los hijos de Israel, una vez al año ( 2 ). E hizo ( 3 ) tal como 
Yahweh ( 4 ) había ordenado a Moisés. 

CAPÍTULO XVII 

1 Y Yahweh ( 4 ) habló con Moisés diciendo: 

2 Habla con Aharón y con sus hijos y con todos los hijos de Israel y 
diles: Ésta es la palabra que Yahweh ( 4 ) ha ordenado diciendo: 

3 Todo hombre de la casa f) de Israel que inmolare toro, cordero o 
cabrito (®) dentro del campamento o que lo inmolare fuera del campa¬ 
mento, 

4 y no lo trajere Q a la puerta de la tienda de la reunión para ofrecerlo 
como ofrenda ante Yahweh delánte de la tienda de Yahweh, a ese 
hombre le será imputada la sangre como si hubiese derramado sangre 
inocente, y tal hombre (®) será exterminado de en medio de su pueblo; 

5 (Esto) a fin de que traigan los hijos de Israel sus víctimas que ellos 
sacrifican en el campo, las traigan delante de Yahweh a la puerta de 
la tienda de la reunión, al sacerdote, delante de Yahweh y las sacrifi¬ 
quen como sacrificio de cosas santas ante Yahweh, 

6 y el sacerdote rocíe la sangre sobre el altar de Yahweh a la puerta de 
la tienda de la reunión y disponga la grasa como olor grato al nombre 
de Yahweh, 


( x ) Lit: «de la casa del Santo de los. santos»; o sea, del Santísimo; M: «del 
santuario del templo» (= casa santa). 

( 2 ) M: «una vez cada año»; M: «(una) vez al año a los diez días del mes de Tisrí». 

( 3 ) Áharón, según Ps. 

( 4 ) M: «el Verbo de Yahweh». 
f) M: «de los hijos de Israel». 

C) M: «(o) macho cabrío en el campamento». 

C) M: «trajere» (otro verbo). 

Q I: «persona» (lit: «alma»). 
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Lev 17, 7-12 


NEOFITI I 


7 y no ofrezcan ya más sus sacrificios a los demonios ( x ) en pos de los 
cuales ellos yerran: Ésta será ley perpetua para ellos a lo largo de sus 
generaciones. 

8 También les dirás: Cualquier hombre de la casa ( 2 ) de Israel y de los 
forasteros que habitan entre vosotros ( 3 ) que ofrezca un holocausto o 
sacrificios* 

9 y no lo traiga ( 4 ) a la puerta de la tienda de la reunión para ofrecerlo 
delante de Yahweh, ese hombre será exterminado de en medio de su 
pueblo. 

10 Y cualquier hombre de la casa (*) de Israel y de los forasteros que 
habitan entre ellos ( 6 ) que coma (cualquier sangre, pondré mi fuerte 
enojo contra la persona que coma) ( 7 ) la sangre, le exterminaré de en 
medio de su pueblo. 

11 Porque la vida Q) de la carne está C) en la sangre y yo os la he dado 
para hacer expiación sobre el altar por vuestras vidas ( 10 ), pues la 
sangre expiará por los pecados de la vida ( n ). 

12 Por eso he dicho a los hijos de Israel: Ninguno de vosotros comerá 
sangre, ni tampoco los forasteros que habitan entre vosotros comerán 
sangre. 


C) M: «a los ídolos». 

( 2 ) M: «de los hijos de Israel». 

( 3 ) M: «de los forasteros que habitan entre ellos». 

( 4 ) M: «(lo) traiga» (otro verbo). 

f) M: «(de) los hijos de (Israel)». 

( 6 ) M: «entre vosotros». 

( 7 ) Falta en el texto saltado por homoioteleuton; pero está suplido en M l.°, 
M 2.° y M 3.°. M l.°: «(que) coma cualquier clase de sangre, pondré mi faz enojada 
(lit: «la faz de mi ira») contra la persona que coma la sangre»; M 2.°: «(que coma) 
cualquier sangre, pondré mi fuerte enojo contra la persona que coma la sangre»; M 3.°: 
«(que coma) cualquier clase de sangre pondré mi faz enojada». 

( 8 ) Nafsa: el principio vital o alma, en sentido impreciso. 

( 9 ) O: «es la sangre»; el texto arameo traduce literalmente hasta la forma del 
texto hebreo: en éste —y por tanto en aquél— cabe traducir de dos maneras: «la vida 
está en la sangre», o: «la vida es la sangre». En esta segunda traducción, bdmh (b'dmh) 
contienen un bet essentiae. 

0°) cfn. 8. 

( n ) M: «(pues la sangre) expía por los pecados de prostitutos (corr.: «de almas»). 
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Lev 17, 13-18, 4 


NEOFITI I 


13 Todo hombre de los hijos de Israel y de los forasteros que habitan 
entre ellos, que cazare caza de bestias o de volatería que pueden ser 
comidos (lícitamente), derramará su sangre y la cubrirá con polvo. 

14 Porque la vida de toda carne es su sangre; es su vida; y he dicho a los 
hijos de Israel: No comeréis (sangre) C) de carne alguna porque la vida 
de toda (carne) ( 2 ) es su sangre; todo el que la coma, será exterminado. 

15 Y toda persona, ciudadano o forastero que coma bestia muerta o 
despedazada, lavará sus vestidos y se bañará en agua, y será impuro 
hasta la tarde; luego será puro. 

16 Pero si no lava sus vestidos ni baña su cuerpo en agua, será responsa¬ 
ble de sus pecados ( 8 ). 


CAPÍTULO XVIII 

1 Y habló Yahweh ( 4 ) con Moisés diciendo: 

2 Habla con los hijos de Israel y diles: Yo soy Yahweh vuestro Dios. 

3 No haréis según las obras de los moradores f) de la tierra ( 6 ) de Egipto 
en medio de la cual f) vosotros habéis habitado, no haréis conforme 
a las obras de los moradores de la tierra f) de Canaán a donde yo os 
voy a hacer entrar, ni procederéis según sus leyes f). 

4 Practicaréis las reglas de mis juicios y guardaréis los estatutos de mi 
ley ( 10 ), caminando según ellos. Yo soy Yahweh ( n ), vuestro Dios. 


Q) Saltado en el texto; añadido en I. 

( 2 ) Saltado en texto, Mel. 

( 3 ) M: «(ni) baña (su cuerpo), será responsable de sus pecados». 

( 4 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

f) M: «según las obras del pueblo (del pais de Egipto)». 

( 6 ) O: país. 

0 M: «en la cual». 

( 8 ) M: «según las obras del pueblo (del país de Canaán)». 
f ) M: «según sus leyes» (otra palabra). 

( 10 ) M: «(y) guardaréis mis estatutos». 

( n ) M: «así dice Yahweh». 


120 



Lev 18, 5-17 


NEOFITI I 


5 Guardaréis mis leyes y las reglas de mis juicios. El hombre O que las 
practique vivirá por ellas ( 2 ). Así dice Yahweh. 

6 Ninguno de vosotros se acercará a ningún pariente cercano suyo ( 3 ) 
para descubrir ( 4 ) desnudez. Así dice Yahweh. 

7 No deshonrarás la desnudez de tu padre ni (®) la desnudez de tu madre; 
es tu madre; no descubrirás su desnudez; de tu padre es. 

8 No deshonrarás la desnudez de la mujer de tu padre; es la desnudez de 
tu padre. 

9 La desnudez de tu hermana, hija de tu padre o hija de tu madre, que 
engendró tu padre de otra mujer o que engendró tu madre de otro 
hombre ( 6 ), no deshonrarás su desnudez. 

10 La desnudez de la hija de tu hijo o de la hija de tu hija no deshonra¬ 
rás O pues son desnudez tuya. 

11 La desnudez de la hija de la mujer de tu padre, que tu padre engendró, 
hermána tuya es Q, no deshonrarás su desnudez. 

12 No deshonrarás la desnudez de la hermana de tu padre: es pariente 
carnal de tu padre. 

13 No deshonrarás la desnudez de la hermana de tu madre porque es 
pariente carnal de tu madre. 

14 No deshonrarás la desnudez del hermano de tu padre, y a su mujer no 
te acercarás: es tu tía paterna. 

15 No deshonrarás la desnudez de tu nuera; es la mujer de tu hijo; no 
deshonrarás su desnudez. 

16 No deshonrarás la desnudez de la mujer de tu hermano; es la desnudez 
de tu hermano. 

17 No deshonrarás la desnudez de (tu) mujer, es decir, de su hija (*): no 
tomarás como mujer descubriendo ( 10 ) su desnudez, a la hija de su hijo 
ni a la hija de su hija; son parientes camales; es una prostitución. 


O Lit: «el hijo del hombre». 

( 2 ) Ps especifica: «vivirá por ellas, en la vida eterna, y su parte (= su herencia) 
será con los justos». 

( 3 ) M: «a ningún pariente (misma palabra en femenino) cercano suyo». 

( 4 ) M: «para deshonrar». 

( 5 ) N traduce literalmente el hebreo; el significado de este y (= ni) parece ser: 
«...la desnudez de tu padre, a saber , la desnudez de tu madre». 

( 6 ) M: «(de tu madre) que (tu madre) engendró de tu padre o que engendró de 
(otro) hombre». 

( 7 ) M: «(o) de la hija de hijos (?) no deshonrarás». 

f) M: «que ella engendró de tu padre, es tu hermana». 

f) La versión aramea traduce literalmente la forma del TM: «no deshonrarás la 
desnudez de la mujer y de su hija»; pero el significado es el que damos en la traduc¬ 
ción. 

( 10 ) M: «deshonrando su desnudez; parientes...». 
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Lev 18, 18-28 


NEOFITI I 


18 Y no tomarás por esposa una mujer junto con su hermana angustián¬ 
dola al descubrir en vida de ésta la desnudez de aquélla. 

19 Y no tomarás por esposa 0) para descubrir su desnudez a la mujer en 
la impureza de su menstruación. 

20 Y a la mujer de tu prójimo no darás tu servicio conyugal ( 2 ) haciéndote 
impuro por ella. 

21 Y no darás ( 8 ) alguno de tus hijos para ser pasado por el fuego delante 
de un ídolo extranjero ( 4 ) y así no profanaréis el nombre de vuestro 
Dios. Dice Yahweh ( 5 ). 

22 Y no yacerás con varón como se cohabita con mujer; es cosa abomi¬ 
nable. 

23 No tendrás trato carnal ( 6 ) con ninguna bestia, haciéndote impuro por 
ella, y una mujer no se ponga delante de una bestia para copularse con 
ella; es cosa abominable Q. 

24 No os hagáis impuros con ninguna de estas cosas, pues con todas ellas 
se han hecho impuros los pueblos que yo expulso f) de delante de 
vosotros. 

25 El país se ha vuelto impuro y he recordado Q su pecado contra él y el 
país ha desterrado Q°) a sus habitantes. 

26 Vosotros, pues, guardaréis mi ley y las reglas de mis juicios y no 
practicaréis ninguna de estas abominaciones, tanto los indígenas como 
los extranjeros que residen entre vosotros. 

27 Pues todas estas abominaciones las han practicado las gentes del país 
que fueron antes de vosotros y el país se ha vuelto impuro. 

28 ¿Y no os expelerá el país a vosotros si lo hacéis impuro, como expelió 
a los pueblos que estuvieron antes que vosotros? 


p) Así el texto; pero probablemente está equivocado; ha escrito «tomarás por 
esposa» (tissab) por influjo del v anterior, en vez de «te acercarás» como se lee en M: 
«y no te acercarás a la mujer durante la separación de su menstruación para deshonrar 
su desnudez». 

p) Es decir, no cohabitarás con ella; M: «(no) pondrás tu cama para el servicio 
conyugal». 

( 3 ) M: «y de tu semen no darás para culto idolátrico, para que no profanéis el 
(nombre)»: M (no N) traduce «semen» en vez de «descendencia» o «hijos» contra 
Megil lah 4, 9. 

( 4 ) hit: «delante de un culto extranjero». 

p) M: «así (dice)». 

p) M: «(No pondrás) tu lecho (= no cohabitarás) haciéndote impuro». 

p) M; «(delante de) la bestia para tomar placer de ella; es cosa abominable». 

P) M: «expulso» (otro verbo). 

p) M: «y recordaré». 

p°) «(y he recordado) sus pecados contra él y se ha liberado la tierra (de sus 
moradores)». 
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Lev 18, 29-19, 5 


NEOFITI I 


29 Porque todo el qué cometa alguna de estas abominaciones, las perso¬ 
nas C) que (tal) hagan, serán exterminadas de en medio de su pueblo. 

30 Guardad, pues, mi observancia para no practicar ninguna de esas leyes 
abominables que se practicaban ( 2 ) antes de vosotros; y así no os 
volveréis impuros por ellos. Así dice Yahweh, vuestro Dios. 

Fin de la parasá tazrüf 

CAPÍTULO XIX 

1 Y Yahweh ( 3 ) habló con Moisés diciendo: 

2 Habla con toda la comunidad de los hijos de Israel y diles: Sed santos, 
pues yo soy santo en mi Verbo. Así dice Yahweh, vuestro Dios. 

3 Cada uno de vosotros será cuidadoso del honor de su padre y de su 
madre ( 4 ), y (guardará) ( 5 ) mis sábados santos. Así dice Yahweh, 
vuestro Dios. 

4 No os desviaréis tras los (¿gentiles?, o ¿dioses?) ( 6 ) y no os fabricaréis 
ídolos de fundición. Así dice Yahweh, vuestro Dios. 

5 Y si inmoláis un sacrificio de cosas santas Q al nombre de Yahweh, 
sacrificadlo de modo que logre aceptación en favor vuestro f). 


C) M 1,°: «la persona que (tal) haga de en medio de su pueblo (será extermina¬ 
da)». M 2°: «(las personas) que hagan tales impurezas [lectura supuesta] (serán ex¬ 
terminadas) de la vida del mundo futuro y no tendrán parte en medio de su pueblo». 

( 2 ) M: «(que) se hacían». 

( 3 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 4 ) M l.°: «reverenciaréis»; M 2.° «a su madre y a su padre»; así el TM; en el 
texto el orden de LXX Syr y Vg. 

í 5 ) Falta en el texto, M I. 

( 6 ) Hay una palabra (¿gentiles?, ¿dioses?) raspada por el censor; en M la palabra 
correspondiente (¿culto idolátrico?) también raspada; también I está raspado. 

O Un sacrificio pacífico o de comunión o de bienandanza según las diversas 
traducciones del texto hebreo; cf 3,1. 

f) I: «(logre aceptación en favor de) vuestros hijos»; más probablemente: «(para 
que haya buena voluntad) entre vosotros». 
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Lev 19, 6-14 


NEOFITI I 


6 En el día en que lo sacrifiquéis o al día (siguiente) C) será comido ( 2 ); 
y lo que quede hasta el tercer día, será quemado al fuego. 

7 Y si se comiera al tercer día, es un alimento impropio ( 3 ), y no será 
recibido con agrado. 

8 Y el que lo coma, recibirá (la pena de) ( 4 ) sus pecados porque ha 
profanado los sacrificios f) de Yahweh, y tal persona será exterminada 
de su pueblo. 

9 Y cuando seguéis la cosecha de vuestro país, no terminaréis de segar 
el último tablar de vuestro campo, y no recogeréis las espigas de 
vuestras cosechas. 

10 Y en cuanto a vuestra viña, no haréis vuestra rebusca de racimos ( 6 ), 
ni recogeréis los granos de vuestra viña Q; dejadlos para los pobres y 
para los extranjeros. Así dice Yahweh, vuestro Dios. 

11 Pueblo mío, hijos f) de Israel, no robaréis, no negaréis f) (16 que 
sabéis) y no os engañaréis unos a otros. 

12 Y no juraréis ( 10 ) mi nombre en falso ni profanaréis el nombre de 
vuestro Dios. Así dice Yahweh. 

13 No explotarás a tu prójimo y no le despojarás; no pernoctará ( u ) 
contigo ( 12 ) hasta la mañana siguiente el salario del jornalero. 

14 No maldecirás al que no oye y delante del que no ve no pondrás 
tropiezo C 3 ), sino que temeréis a vuestro Dios. Así dice Yahweh. 


O El texto está equivocado; dice: «(al día) tercero». 

( 2 ) M: «En el día de sus sacrificios será comido, y al día de después...». 

( 3 ) Rechazable, que no se puede comer; lo contrario de alimento kaser. 

( 4 ) O: cargará con la responsabilidad de sus pecados, 
f) M: «las cosas santas (de Yahweh)». 

C) M: «(no) quitaréis (todos) los racimos». 

O M: «(de) vuestras viñas». 

( 8 ) I: «(Pueblo mío), los de la casa (de Israel)». 

(") M: «(no) mentiréis». 

( 10 ) M: «Pueblo mío, hijos de Israel, no juraréis mi nombre en vano». 

O 1 ) M: «(No) explotaréis a vuestros prójimos y no les despojaréis; y no pasará la 
noche...». 

O 2 ) M: «contigo» (otra preposición). 

O 3 ) M l.°: «y no maldeciréis al sordo pues no oye; ante el extranjero que se 
parece a los ciegos, no pondréis tropiezo (?), sino que temeréis»; M 2 °: «(pues no oye) 
y ante el extranjero que se parece a los ciegos no pondréis tropiezo». 
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Lev 19 , 15-18 


NEOFITI I 


15 No haréis engaño en el juicio; no serás parcial Q) con el pobre ni 
honraréis la faz del poderoso: juzgaréis con verdad a (vuestros) pró¬ 
jimos. 

16 No irás tras ( 2 ) la lengua triple ( 3 ) para obtener favor (?) ( 4 ) y no te 
calles Q ) ante los jueces deponiendo contra la sangre de los asesinos de 
tu prójimo cuando tu sabes que tiene de su parte la inocencia en el 
juicio. Dice Yahweh. 

17 No odiarás a tu hermano en tu corazón; reprenderás a tu prójimo y 
así no contraerás pecados a causa de él ( 8 ). 

18 ( = 16) C) No iréis tras la lengua triple que es cruel como la espada que 
mata por sus dos lados, por sus dos filos, afligiendo con -ella a tu 
prójimo, y no impedirás la absolución de tu prójimo cuando conoces 
que es inocente en el juicio, y así no serás sospechoso del pecado de 
la sangre de tu prójimo f). 

18 Y f) no os vengaréis y no guardaréis rencor a vuestro prójimo ( 10 ) y 
amaréis a vuestro prójimo como a vosotros mismos. Así dice Yah¬ 
weh ( n ). 


Q) I: «(no) seréis parciales» (lit: «no tomaréis la faz»), 

( 2 ) M: «Pueblo mío, hijos de Israel, no vayáis tras...». 

( 3 ) Calumniadora. Equivalente en arameo palestino, de le son ha-ra\ Se llamaba 
«triple» la lengua calumniadora porque mata al que habla, al que escucha y al ca¬ 
lumniado. Cf G. .F. Móore, Judaism in the First Centuries of the Christian Era , Cam¬ 
bridge, Mass. 1927, p 150. 

( 4 ) O quizá «haciendo daño». La lección es sospechosa. 

f) M: «(lengua triple) contra tus prójimos y no calles respecto a la sangre de tu 
prójimo cuando conoces que con él está la verdad en el juicio. Así dice Yahweh». 

( 6 ) Ps: «no hablaréis palabras suaves con vuestra boca, odiando a vuestro her¬ 
mano en vuestro corazón. Reprenderéis a vuestro prójimo (= vuestros compañeros); 
pero si él obra mal, no contraeréis pecado a causa de él». 

O Se inserta aquí equivocadamente otra paráfrasis del v 16. 

( 8 ) La palabra que traducimos por «prójimo» es habrá , que significa «amigo» 
«compañero» «prójimo» en el sentido de persona «ligada» de una manera especial con 
uno. En realidad: «compatriota». M: «(por el pecado de la sangre de tu prójimo): Así 
dice Yahweh». 

f) Esta «y» que liga el verdadero v 18 con el falso v 18 (en realidad v 16) falta 
según el texto de M l.°. 

( 10 ) Menos probable: «y no guardaréis vuestra deuda»; cf aparato crítico. 

( n ) M: «(no seréis) vengativos ni rencorosos con los hijos de vuestro pueblo, y 
amaréis a vuestro amigo que es como vosotros. Así dice Yahweh». Esta traducción de 
M sirve para precisar el sentido de «prójimo» entre los judíos. Lev 19, 18 es el «kelal 
gadol» o magna regla del judaismo; es la «regla de oro» de los cristianos. Sobre su 
extensión entre judíos y cristianos puede verse mi trabajo «Actitud de la Iglesia ante 
los judíos» en El diálogo según la mente de Pablo VI, B.A.C. 1965, pp 498-500; cf tam¬ 
bién G. F. Moore, ob cit II, pp 85-88. 
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Lev 19 , 19-25 


NEOFITI I 


19 Guardaréis la ordenanza 0) de mi ley. No aparearéis vuestras bestias 
si son de diversa especie, ni sembraréis vuestro campo con semilla de 
diversa especie; ni se ponga sobre vosotros un vestido de tejidos de 
diversa especie, una tela de lana y lino: sa'atnez ( 2 ). 

20 Si un hombre usa maritalmente de una mujer que es una criada puesta 
en esclavitud ( 3 ) de (otro) varón sin que haya sido rescatada o se le 
haya dado escritura ( 4 ) de libertad, son reos de castigo. No mori¬ 
rán (’) porque ella no había alcanzado la libertad ( 6 ). 

21 Pero él traerá su sacrificio por el delito al nombre de Yahweh, a la 
puerta de la tienda de la reunión; un carnero para el sacrificio por 
delito ( 7 ). 

22 Y (el sacerdote) hará expiación por él delante de Yahweh por el 
pecado que ha cometido, con el carnero del sacrificio por el delito, y 
será absuelto y perdonado del pecado que cometió. 

23 Y cuando hayáis entrado en la tierra y hayáis plantado ( 8 ) cualquier 
clase de árboles frutales, quitaréis ( 9 ) su prepucio, su fruta: tres años 
será para vosotros cosa aíejada; no será comida ( 10 ). 

24 Y al cuarto año todos sus frutos serán( u )para el nombre de Yahweh: 
cosa santa redimible ( 12 ). 

25 Y al quinto año podréis comer sus frutos para que se os incrementen 
los frutos de su cosecha. Dice Yahweh ( 1S ), vuestro Dios. 


0) I: «las ordenanzas de (mi ley)». 

( 2 ) Esta palabra, que se considera acróstica, significa una tela de lana y lino; por 
eso M la omite por redundante. 

( 3 ) TM: «señalada para (otro) varón». 

( 4 ) M: «(o) no se le ha dado el divorcio» (terukin). Nótese el empleo de la 
palabra terukin para significar «repudio»; es la palabra que emplea el O Lev 21,7 ('tí? 
dmtrk'); mientras Ps emplea piturin y N sibbuqin, los tres nombres targúmicos sinóni¬ 
mos que aparecen juntos, como ha notado M. Kasher, en Misná Gittin 9, 3, para que 
todo el mundo sepa de qué se trata. 

( 5 ) M: «(no) serán matados». 

( 6 ) M: «(no) había sido puesta en libertad». 

( 7 ) M: «el carnero del sacrificio por el delito». 

( 8 ) M: «y hayáis plantado» (el mismo verbo con nun asimilado). 

( 9 ) M: «cortaréis». 

0°) M: «(tres años) de días serán para vosotros incircuncisos: no serán comidos». 
La palabra «incircunciso» o «incircuncisión» ( ( orlá) aplicada a los árboles se toma en 
sentido traslaticio: a saber, que sus frutos se han de rechazar los tres primeros años. 

( n ) M: «(al año) cuarto, será (toda su fruta)». 

( 12 ) Lit: «cosa santa de redención»; M: «(cosa santa) de redención». En Ps aclara: 
«para ser redimida del sacerdote». 

( 13 ) M: «así dice Yahweh, (vuestro Dios)». 
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Lev 19, 26-31 


NEOFITI I 


26 Pueblo mío, hijos de Israel, no comeréis Q) sobre la sangre de los 
matados por el sanhedrín y no seréis observadores de augurios ni 
ofuscadores de ojos ( 2 ). 

27 No raparéis en círculo el borde ( 3 ) de vuestras cabezas ni rasuraréis el 
extremo ( 4 ) de vuestras barbas. 

28 Y no hagáis en vuestro cuerpo incisión por el alma f) de un muerto y 
no os hagáis tatuaje. Dice ( 6 ) Yahweh. 

29 No retardaréis en dar (en matrimonio) a vuestras hijas para que no 
fornique el país y se llene el país de hijos de fornicación Q. 

30 Guardaréis mis sábados santos y en mi templo ( 8 ) rezaréis con re¬ 
verencia. Dice Yahweh ( 9 ). 

31 No os inclinaréis ( 10 ) tras los nigromantes ni os complaceréis en los que 
hacen surgir apariciones de muertos ( n ) contaminándoos de esta ma¬ 
nera con ellos. Dice ( 12 ) Yahweh, vuestro Dios. 


( J ) Los jueces ayunaban el día de sentencia capital. M: «no enseñéis (ó: «déis 
una decisión»; o: «no discutáis, no objetéis»; o: «no practiquéis la adivinación») sobre 
la sangre de los matados por el Sanhedrín». Se supone, pues, en el Sanhedrín el pos¬ 
teriormente llamado jus gladii. Sobre si en el s. i tenía el Sanhedrín este derecho, 
cf J. Blinzler, Der Prozess Jesu, Regensburg, 2 ed., 1955, 115-120. P. Winter defiende 
tal derecho en el Sanhedrín hasta el año 70 d. de C. Pero cf Jn 18, 31 y Fl. Josefo, 
Guerra , 2, 8, 1. Según A. Shalit («Evidence of an Aramaic Source in Josephus’ Anti- 
quities of the Jews», en Annual of the Swedish Theol. Institute 4 (1965) 167-171) qetilah 
es un «condenado a muerte» por el Sanhedrín pero sin afirmar la muerte efectiva. En 
este caso, la expresión «matados por el Sanhedrín» no esclarecería con un dato nuevo 
el problema de quién mató a Jesús. 

( 2 ) El texto de N ayuda a corregir el de Ps de Walton: «no seréis observadores 
de augurios, tras el Sanhedrín de los ojos» («after the Sanhedrín of the speculators», 
según traduce Etheridge). «Tras» (ahorey) es una mala transcripción de hárorey (char¬ 
latanes, engañadores); «el Sanhedrín» pertenece a la parte primera del v (no es re¬ 
ferencias Sanh. 65b) introducida por un copista; cf Jastrow, harora\ El sentido del TM 
es: «no comáis nada con sangre; no practiquéis augurios ni adivinación (por las nubes)». 

( 3 ) M: «(en círculo) la cabellera de vuestras cabezas». 

( 4 ) Así con Etheridge («the corners of your beards»). Sin embargo sumat significa 
propiamente las marcas, verruga... 

f) En el TM: néfes significa «un muerto»; aquí ya significa «el alma del muerto». 
M: «(no hagáis... incisión) impurificando el túmulo del muerto». 

( 6 ) M: «así (dice Yahweh)». 

Q El TM condena aún más claramente la prostitución: «No degrades a tu hija 
haciéndola una prostituta». 

( 8 ) M: «y a la casa (de mi templo)» = y a mi templo. 

f) M: «entraréis con reverencia. Así dice (Yahweh)». 

( 10 ) Probablemente hay que corregir el texto y leer «no os desviéis» (V tstwn) con 
I y 20, 6. 

( n ) M: «ni pidáis apariciones de muertos contaminándoos». El término arameo 
propiamente significa «apariciones de muertos pór medio de un miembro viril». 

( 12 ) M: «así (dice...)». 
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Lev 19, 32-20, 2 


NEOFITI I 


32 Os levantaréis delante de los sabios f) superiores a vosotros en la Ley 
y honraréis la presencia del anciano ( 2 ) y temeréis delante de ( 3 ) vuestro 
Dios. Dice Yahweh. 

33 Y si un emigrante viniere a morar ( 4 ) con vosotros en vuestro país, no 
le molestéis. 

34 Inmigrante (*) que habita entre vosotros será para vosotros como el 
• compatriota vuestro y lo amaréis como a vosotros mismos C), porque 

inmigrantes fuisteis vosotros en el país de Egipto. Dice Yahweh Ó, 
vuestro Dios. 

35 No haréis engaño en el juicio en el peso, en la medida de capacidad, 
en las balanzas (*). 

36 Tendréis balanzas exactas, medidas exactas, y hinin exactos y pesos 
exactos. Dice f) Yahweh, vuestro Dios, que os sacó ( 10 ) redimidos del 
país de Egipto. 

37 Guardaréis todas mis leyes y todas las reglas de mis juicios y los 
practicaréis. Dice ( 7 ) Yahweh. 

CAPÍTULO XX 

1 Y Yahweh ( n ) habló con Moisés diciendo: 

2 También dirás a los hijos de Israel: Cualquier hombre, israelita o 
inmigrante que more en Israel, que diere a alguno de sus hijos para 
hacerlo pasar delante de un ídolo ( 12 ) extranjero, será muerto sin 
remisión. La gente del país lo ( 1S ) lapidará ( 14 ). 


( x ) «sabios», es decir, «ancianos»; es frecuente en N llamar «sabios» a los «ancia¬ 
nos»; M: «(delante de) los ancianos superiores (a vosotros...)». 

( 2 ) «del anciano»; lit: «del grande» (rabbah) en años y en ciencia. Antes se ha 
llamado al anciano «sabio»; ahora se le llama «el grande» en años y ciencia. 

( 3 ) M: «(temeréis) a (vuestro Dios)». 

( 4 ) M: «se aposentase». 

(5) M: «los inmigrantes que habitan entre vosotros para vosotros (serán)». 

( 6 ) M: «(y amaréis) a vuestros prójimos (o compañeros o compatriotas) como a 
(vosotros mismos)». Aquí se extiende a los inmigrantes el precepto de Lev 19, 18. 

Q M: «así (dice...)». 

(8) M: «(en el juicio) en la medida de capacidad, en el peso y en las balanzas». 

(®) M: «(y pesos exactos). Yo soy Yahweh, (vuestro Dios)». 

( 10 ) M: «(que) os redimí y saqué (del país...)». 

Q 1 ) M: «el Yerbo de Yahweh». 

( 12 ) M: «(que diere) de su semen para un ídolo» (o: «culto»). 

( 13 ) M: «los (lapidará)». 

( 14 ) En el M de este v hay la siguiente lección: «Varón, joven o viejo, que cohabite 
con una mujer de las hijas de las naciones (gentiles)...»; cf Ps 18,21. 
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Lev 20, 3-9 


NEOFITI I 


3 Y Yo pondré contra tal hombre la fuerza de mi enfado C) y lo arrojaré 
de en medio de su pueblo, pues dio a alguno de sus hijos ( 2 ) para 
hacerlo pasar por el fuego delante de un ídolo ( 3 ) extranjero, por haber 
contaminado mi templo y profanado mi santo nombre. 

4 Y si la gente del país se tapare los ojos respecto a ese hombre para no 
darle muerte cuando da a alguien de su descendencia de hijos para 
hacerlo pasar por el fuego delante de un ídolo ( 4 ) extranjero, 

5 Yo pondré la fuerza de mi enojo contra tal hombre f) y su descenden¬ 
cia y (le exterminaré) ( 6 ) a él y a todos (los que van errando) f) tras él, 
(errando) ( 8 ) tras C) un ídolo extranjero, de en medio de su pueblo ( 8 ). 

6 Y la persona (®) que se desvíe tras los nigromantes y los que hacen 
surgir apariciones de muertos (errando) tras ( 10 ) ellos, contra tal per¬ 
sona pondré la fuerza de mi enojo (‘ ‘) y la exterminaré de en medio de 
su pueblo. 

7 Y os santificaréis y seréis santos, pues Yo soy Yahweh ( 12 ), vuestro 
Dios. 

8 Y guardaréis mis leyes y las practicaréis. Yo soy Yahweh que os ha 
santificado ( 1S ). 

9 Si un hombre, sea el que sea, desprecia el honor de su padre o de su 
madre, deberá morir: ha despreciado el honor de su padre o de su 
madre. Su sangre recaerá sobre sí mismo ( 14 ). 


Q) Expresión para indicar «ira vehemente». 

( 2 ) M: «(de) su semen». 

( 3 ) M: «(dio de su semen) a un Idolo» (o: «culto»). 

( 4 ) M: «(cuando da de) su semen a un ídolo» (o: «culto»). 

( 5 ) M: «(Yo pondré) mi faz enojada contra (tal) hombre». 

( 6 ) Palabras raídas por la censura. 

( 7 ) M: «(a él y a todos) aquellos que yerran tras él, extraviándose tras (un ídolo...)». 

( 8 ) M: «(de en medio de) su pueblo». 

( 9 ) , M: «y el que (o: «y un humano»; lit: «hijo de hombre»; cf G. Vermés, The use 
of Bar Nash/Bar Nasha in Jewish Aramaic, A Contribution to M. Black, An Aramaic 
Approach to the Gospels and Acts, 3. a ed. 1967, 310ss; cf J. A. Fitzmyer CBQ 30, 1968, 
pp 427ss) toma én consideración a encantadores o el hueso de un yiddoa ( (un pájaro 
según Maimónides; una bestia según Rasi; cf M. Sanh. 7, 7; 65b, con un hueso de él se 
practicaba la adivinación; cf Ps 19, 31) extraviándose en pos de ellos, pondré (?) mi ira 
contra tal individuo (lit: «el tal hijo de hombre») y le exterminaré de la vida del mundo 
venidero y no tendrá parte entre su pueblo». 

( 10 ) M: «(y los que hacen surgir) apariciones de muertos fornicando (= cayendo 
en idolatría) en pos de ellos». 

( n ) M: «(pondré) mi faz airada». 

( 12 ) M: «(pues) Yo soy santo en mi Verbo: así dice Yahweh». 

( 13 ) M: «(Yo) soy Yahweh que con mi Verbo os santifico». 

( 14 ) M: «desprecia a su padre o a su madre, será matado sin remisión: ha despre¬ 
ciado a su padre o a su madre. Será responsable de sus pecados». 
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Lev 20, 10-16 


NEOFITI I 


10 Y cualquier hombre que use maritalmente de la mujer de (otro) hom¬ 
bre y que cometa adulterio (') con la mujer de su prójimo, deberá 
morir, el adúltero y la adúltera. 

11 Si uno usa maritalmente de la mujer de su padre ( 2 ), los dos deberán 
ser muertos; el pecado de su sangre recaerá sobre ellos. 

12 Si uno usa maritalmente de la mujer de su hijo, deberán ser muertos, 
cometieron una abominación; el pecado de su sangre recaerá sobre 
ellos. 

13 Y si uno yace con el varón como se cohabita con la mujer ( 3 ), ambos 
han cometido una abominación; deberán ser muertos; el pecado de su 
sangre recaerá sobre ellos ( 4 ). 

14 Y si uno se casa con una mujer y su madre, es una abominación. En 
el fuego O le quemaréis a él y a ellas dos para que no ( 6 ) haya entre 
vosotros prostitución Q. 

15 Y el hombre que tenga comercio carnal con una bestia f), deberá ser 
muerto y mataréis a la bestia. 

16 Y si una mujer se acerca a cualquier clase de bestia para ayuntarse con 
ella, daréis muerte a la mujer y a la bestia: deberán ser muertos; el 
pecado de su sangre recaerá sobre ellos ('). 


C 1 ) M: «(y que) use maritalmente» (= cohabite). Ps distingue en este v dos 
adulterios: con prometida o desposada y con casada; el segundo es castigado con 
estrangulación, el primero con lapidación. 

( 2 ) M: «(de la mujer de su padre) desprecia la desnudez de su padre: deberán 
morir»; «desprecia... de su padre» falta en N. 

( 3 ) Es el pecado de sodomía. 

( 4 ) Este v 13 está repetido en M, absolutamente con las mismas palabras y grafía; 
M: «(recaerá) en sus cabezas». 

( 5 ) En Ps: «con fuego, con plomo derretido en sus bocas». En los w 11-13 la pena 
de Ps es de lapidación. 

( 6 ) M: «los quemarán a él y a ellas para que no...». 

( 7 ) O en general, «impureza». Este sentido general llegó a tener zenut, como en 
griego noQveía. 

( 8 ) M: «(que) se acueste con bestia, deberá ser muerto». Ps: «la bestia será 
empalada». 

(®) M: «sobre sus cabezas». 
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Lev 20 , 17-22 


NEOFITI I 


17 Y si un hombre toma (por mujer) a su hermana, la hija de su padre o 
de su madre y ve C) la desnudez de ella y ella ve la desnudez de él, eso 
fue ( 2 ) una gracia ( 8 ) que hice con los primeros hombres para edificar 
el mundo ( 4 ). Pero desde ahora todos los que hagan esas cosas serán 
exterminados ( 5 ) a los ojos de los hijos de su pueblo: deshonró la 
desnudez de su hermana; (el castigo de) sus pecados recibirá. 

18 Y si un hombre usa maritalmente de una mujer menstruante y despre¬ 
cia su desnudez, ha profanado (®) la fuente de su sangre y ella ha 
despreciado la fuente de su sangre; ambos serán arrojados de en medio 
de sus pueblos. 

19 No despreciarás la desnudez de la hermana de tu madre ni de la 
hermana de tu padre; porque despreció a la pariente camal O, (el 
castigo de) sus pecados recibirán f). 

20 Y si un hombre usa maritalmente de su tía paterna, ha despreciado la 
desnudez de su tía, recibirán (el castigo de) su pecado, que sin hijos 
morirán. 

21 Y si (un hombre) O casa con la mujer de su hermano ( 10 ), es una 
abominación; la desnudez de su hermano ha deshonrado: no tendrán 
hijos. 

22 Guardaréis, pues, todas mis leyes y practicaréis todas las reglas de mis 
juicios para que no os vomite el país donde Yo os introduzco para 
habitar en él ( u ) 


C) M: «y desprecia». 

( 2 ) I: «es (una gracia)». 

( 3 ) N traduce hsd hebreo por «gracia»; en realidad hay que traducir por «depra¬ 
vación»; Ps traduce los dos sentidos; «es una depravación porque hice gracia...». 

( 4 ) O «al edificar el mundo». M: «(que hice con) los primeros hombres a fin de 
que se poblase el mundo de ellos; pero...». 

f) Al parecer, serán excomulgados. M: «(al que haga) tal cosa lo exterminaré 
delante de su pueblo: ha despreciado la desnudez de su hermana». 

( 6 ) M: «ha despreciado». 

( 7 ) Lit: «(despreció) a la cercana de su carne»; I: «al cercano (de su carne)»; M: «la 
cercanía (de su carne)». 

( 8 ) M: «(el castigo de) sus pecados recibirá». 

O Olvidado en el texto; añadido en I: «y si un hombre se casa (con...)». 

( 10 ) Ps añade: «durante su vida». 

( n ) M: «para posesionaros de él». 
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Lev 20, 23-27 


NEOFITI I 


23 Y no seguiréis C) las leyes ( 2 ) de las naciones que Yo arrojo de delante 
de vosotros. Porque ellos han practicado (®) todas estas abominacio¬ 
nes, su ( 4 ) Verbo se ha disgustado de ellos, 

24 y a vosotros os he dicho: Vosotros heredaréis su país y Yo os lo daré f) 
para que lo poseáis: un país que produce buenos frutos, blancos como 
la leche, y dulces y gustosos como la miel. Yo soy Yahweh, vuestro 
Dios, que os he apartado de las naciones. 

25 Así, pues, separaréis animales puros de impuros y aves impuras de 
puras, y no os hagáis vosotros mismos abominables por bestia, ave o 
por cualquier cosa que hormiguea ( 6 ) la tierra, que os he separado como 
impuros. 

26 Seréis, pues, santos para mi nombre Q, pues Yo, Yahweh, soy san¬ 
to f) y os he separado de las naciones para que seáis para mi nombre. 

27 Y hombre y mujer, cuando con ellos haya nigromantes o personas 
que hacen surgir apariciones de muertos, deberán ser muertos (®); se 
les apedreará; el pecado de su sangre recaerá sobre ellos. 

Fin de la parasá qedosim 


I: «(no) seguiréis» (el mismo verbo con asimilación). 

( 2 ) M: «las leyes de (las naciones)» (otra palabra). 

( 3 ) «(todas estas cosas) han practicado, mi alma se ha molestado (o: angustiado) 
con ellos». 

( 4 ) Uso de la 3. a persona en vez de la 1. a , como cuando se emplea bar ñas o ha-hu' 
gabra por «yo» (cf G. Yermes, Le., 11-18); o quizá error del copista que copió mmryh 
(su Verbo) por mmry (mi Verbo); quizá la lección era mmryh dyhwh (el Verbo de 
Yahweh). 

( 5 ) M: «(y Yo os lo) he dado». 

( 6 ) M: «(que) hormiguea» (otro verbo). 

( 7 ) M: «(seréis, pues, para mi nombre) un pueblo de santos (o: un pueblo santo)»; 
cf Dt 7, 6; 14, 21; 26, 19; 1 Pe 2, 9. 

(®) M: «(pues Yo soy santo) en mi Verbo. Así dice Yahweh (y os he...)». 

(®) M: «será matado». 
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Lev 21, 1-6 


NEOFITI I 


CAPÍTULO XXI 

1 Y dijo Yahweh ( x ) a Moisés: Habla a los sacerdotes, hijos de Aharón 
y diles: El gran sacerdote no se hará impuro por el cadáver de un 
muerto en su pueblo ( 2 ), 

2 si no es por un pariente carnal cercano a él ( 3 ): por su madre, padre, 
hijo, hija, hermano; 

3 también por su hermana virgen que está junto a él ( 4 ), pues aún no 
ha sido dada por esposa a un hombre ( 5 ): por ella podrá hacerse 
impuro ( 6 ). 

4 No se hará impuro el señor de su pueblo Q para que no profane el 
sacerdocio ( 8 ). 

5 No harán señales en sus cabezas ni rasurarán los bordes de sus barbas 
ni se harán en su cuerpo incisión (®). 

6 Serán santos delante de su Dios ( 10 ) y no profanarán el nombre de su 
Dios, puesto que ellos ofrecen los sacrificios de Yahweh, el alimento 
de su Dios, y deberán ser santos ( n ). 


C) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 2 ) Otra traducción de N: «...el gran sacerdote en su pueblo». M: «(y diles) no se 
volverá impuro por impureza de cadáver de un muerto de su pueblo»; cf 22, 4 y Neo- 
phyti 1 , II (Éxodo), Introducción, pp 19*s. 

( 3 ) M: «si no es por parentela carnal próxima». 

( 4 ) M: «a él más que su padre». 

( 5 ) M: «(pues aún no) ha sido dada en matrimonio a un hombre»; I: «(no ha sido 
dada por esposa) al varón {o: «a su marido»): por ella podrá hacerse impuro». 

( 6 ) Es decir, podrá acercarse al cadáver y participar en los funerales. 

O A saber, el sacerdote. Versículo oscuro en el texto hebreo. El sentido del texto 
hebreo parece ser: que un sacerdote casado no se ha de contaminar por la parentela 
de su mujer; cf Ps. 

(®) M: «(no) se hará impuro el gran sacerdote ni siquiera por los suyos, profa¬ 
nando el gran sacerdocio a causa de ellos»; M: «(el señor) de vuestro pueblo profa¬ 
nando la diadema que hay en él». 

( 9 ) M: «(en su cuerpo) incisión» (otra grafía). Según D. Rieder, «no harán se¬ 
ñales en», es una corrupción de los copistas en vez de «no decalvarán» (lección de O). 

( 10 ) M: «(santos) para su Dios». 

( n ) M: «santidad». 
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• Lev 21, 7-12 


NEOFITI I 


7 Y no tomarán mujer extraviada C) y profanada ( 2 ), ni tomarán mujer 
abandonada por su marido ( 3 ), pues han de ser santos delante de su 
Dios ( 4 ). 

8 Y le (*) trataréis como ser santo, pues ellos ofrecen el alimento de 
vuestro Dios: santos serán para vosotros ( 6 ), pues santo soy Yo, Yah- 
weh, que os he santificado Q. 

9 Y la hija de un hombre que sea sacerdote, si es una perdida y profa¬ 
nada, a su padre ella prostituye; será quemada al fuego (®). 

10 Y el sacerdote que ha sido levantado sobre sus hermanos, sobre cuya 
cabeza es derramado aceite de unción y que recibe su investidura (?) 
para vestir las vestiduras (sagradas), no cubrirá ( 10 ) su cabeza y no 
rasgará sus vestidos. 

11 Y no se llegará a ninguna persona ( n ) que se haya muerto; no se hará 
impuro por su padre ni por su madre ( 12 ) 

12 Y no saldrá del templo ni profanará el templo de su Dios, porque 
tiene sobre sí la corona del aceite de la unción de su Dios. Dice 
Yahweh ( 13 ). 


C) M: «(mujer) de prostitución» (= prostituta). Obsérvese que la palabra ara- 
mea que significa extraviarse por prostitución (t l y) significa también extraviarse por 
idolatría; en hebreo, prostituirse (znh) significa frecuentemente idolatrar. Esta rela¬ 
ción de conceptos deriva en parte que los israelitas practicaban la fornicación o 
prostitución en buena parte en los lugares altos o de culto idolátrico cananeos. Aquí 
la raíz znh guarda su significado primitivo de pecado femenino, su significado especí¬ 
fico de prostitución o fornicación. Con el tiempo vino a significar frecuentemente lo 
mismo que noqveía en griego, toda clase de impureza, vg el adulterio, el concubinato 
(vg Mt 5, 32). 

( 2 ) M: «y profanada por prostitución». Según Qiddusin 77a mujer «profanada» 
es sólo- la mujer nacida de un matrimonio ilegítimo; cf Ps. 

( 3 ) M: «(ni tomará mujer) que haya recibido el libelo de repudio sin condiciones, 
de (su marido)». 

( 4 ) M: «(pues ha de ser santo) para su Dios». Se refieren estas leyes a los simples 
sacerdotes, no al sumo sacerdote al que se ponen mayores restricciones en w 13-15. 

f) «le» = «les»: a'todos los sacerdotes. 

C) M: «(pues el alimento...) él ofrece; santo será para vosotros». 

O M: «(pues santo) soy Yo en mi Yerbo y con mi Verbo os santifico». 

(®) M: «(si) empieza a fornicar, profana la corona del sacerdocio de su padre: al 
fuego (será quemada)». 

O Es decir, es ordenado. 

( 10 ) M: «(no) dejará crecer desmelenado el cabello (de su cabeza)»; cf Ps. 

( n ) M: «gente». 

( 12 ) Cf w 1 y 2. 

( 13 ) M: «(... del aceite de la) unción de su Dios sobre él. Así dice (Yahweh)». 
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Lev 21,13-20 


NEOFITI I 


13 Y él tomará mujer con prueba de su virginidad C). 

14 A la viuda ( 2 ), la repudiada y la mujer perdida ( 3 ) y profanada ( 4 ), 
a éstas no tomará por esposa, sino que de su pueblo (’) tomará mujer. 

15 Y no profanará su descendencia ( 6 ) en su pueblo, porque Yo soy 
Yahweh que los he santificado ( 7 ). 

16 Y Yahweh (®) habló con Moisés diciendo: 

17 Habla con Aharón diciendo: Ninguno de tus hijos ( 9 ), en la generación 
que sea, que tenga un defecto (físico) no se acercará a ofrecer el 
alimento de su Dios. 

18 Porque ningún hombre que tenga defecto (físico) se ha de acercar a 
ofrecer: hombre ciego o cojo o chato o patizambo ( 10 ), 

19 (o quien está fracturado de pie o mano) O 1 ), 

20 o aquél cuyas cejas cubran los ojos ( 12 ) o que no tenga pelo en las cejas 
o jorobado, o enano o con nube en sus ojos ( 13 ) o lleno de ronchas o 
de complexión oscura ( 14 ) o que carece (?) ( 15 ) de testículos ( 16 ). 


C) M: «y el gran sacerdote casará con una virgen». Los w 13 y 14 se refieren al 
sumo sacerdote, como nota M y enseña el rabinismo. 

( 2 ) En Ez 44, 22 se autoriza el matrimonio de sacerdote con viuda de otro 
sacerdote. De hecho, algunos sumos sacerdotes posteriormente se casaron con viuda, 
cf Yebamot 61a, Yoma 18a. 

( 3 ) Es decir, prostituta. 

( 4 ) M: «(y a la mujer) profanada, a éstas (no tomará)». 

f) No una extranjera. 

( 6 ) Al parecer, su descendencia «levítica», casándose con mujer de tribu distinta 
de la de Leví. Probablemente hay que traducir «semen» y no «descendencia». 

O M: «(porque Yo) soy Yahweh que con mi Verbo le santifico». 

(*) M: «el Verbo de Yahweh». 

(®) M: «(de la) descendencia de vuestros hijos». 

( 10 ) M: «que sea ciego o cojo o fracturado o castrado (?)». La última palabra 
en hebreo: «de cadera excesivamente larga», en Ps: «mutilado de muslo». 

O 1 ) Falta en el texto, M, I. Añadido según Ps. 

( 12 ) I: «(o) sus cejas (tapan sus ojos)»; pero probablemente hay que leer sólo 
gebin o gibnci , jorobado o poblado de cejas (?), por cuanto el siguiente I suprime «cu¬ 
bran los ojos» y empalma directamente con «o que no tiene pelo». Por el hebreo gibben 
entiende M. Bekorot 7, 2 (43b) que no tiene cejas o sólo una. 

( 13 ) M: «que tiene afección de ojos». 

( 14 ) cf M. Bekorot 7, 5 (44b) (una traducción del TM meroah \asek ). 

( 15 ) El texto: que mueve o arrastra (los testículos); probablemente hay que leer 
mehassar = carente (de testículos); cf mmrh = aplastado (de testículos). 

( 16 ) M: «(en las cejas, o) que es demasiado alto o enfermo o que tiene una afección 
de ojos o que está lleno de sarna o lleno de ronchas o falto de testículos». 
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Lev 21, 21-22, 3 


NEOFITI I 


21 Ningún hombre de los hijos de Aharón 0), el sacerdote, que tenga 
alguna tacha se acercará a ofrecer el alimento de su Dios; tiene una 
tacha ( 2 ): no se acercará a ofrecer el alimento de su Dios. 

22 Podrá comer el alimento de su Dios: de las cosas sacrosantas ( 3 ) y de 
las cosas santas. 

23 Sólo que no entrará dentro del velo ni se acercará al altar, porque tiene 
tacha; y no debe profanar mi santuario, porque Yo soy Yahweh que 
los he santificado ( 4 ). 

24 Y Moisés lo habló con Aharón y con sus hijos y con todos los hijos 
de Israel. 


CAPÍTULO XXII 

1 Y habló Yahweh f) con Moisés diciendo: 

2 Habla con Aharón y con sus hijos que anden con precaución con las 
santas ofrendas de los hijos ( 6 ) de Israel —de modo que no profanen 
mi santo nombre—que ellos consagran a mi (nombre. Yo), Yahweh ( 7 ). 

3 DileS: En la serie de vuestras generaciones, todo hombre entre todos 
vuestros hijos que se acerque f) a las santas ofrendas que los hijos de 
Israel consagren (*) al nombre de Yahweh ( 10 ), en estado de impureza, 
tal persona será exterminada de delante de Él O 1 ). Dice Yahweh ( 12 ). 


O M: «de los descendientes de Aharón». 

( 2 ) M: «(Ningún hombre...) se acercará a ofrecer la ofrenda de Yahweh; tiene 
una tacha». 

( 3 ) M: «(de) sus cosas santas». 

( 4 ) M: «(porque Yo) soy Yahweh que lo santifico con mi Verbo». 

f) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 6 ) M: «que se mantengan separados de las cosas santas de los hijos (de Israel)». 

O M: «(mi santo nombre pues) ellos son de los consagrados a mi nombre. Así 
dice Yahweh». 

( 8 ) O: «que ofrezca las santas...», traducción posible prescindiendo del texto hebreo. 

(®) M: «(entre todos) los descendientes de vuestros hijos (que ofrezca) cosas 
santas que consagran (los hijos de Israel)». 

( 10 ) M: «(consagren) delante de Yahweh». 

( u ) I: «(de) delante de Mí». Cf 20, 23, nota 4. 

( 12 ) M: «Así (dice Yahweh)». 
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Lev 22, 4-12 


NEOFITI I 


4 Ningún hombre de los hijos de Aharón f) que esté leproso o padezca 
gonorrea, comerá de las cosas santas hasta tanto se purifique, y quien 
haya tocado cualquier cosa impura por el cadáver de un hombre ( 2 ), o 
a un hombre del que fluya semen, 

5 o el hombre que haya tocado cualquier reptil con lo que se haga 
impuro o a hombre por el que se haga impuro por cualquiera de sus 
impurezas, 

6 la persona (pues) que lo haya tocado, será impura ( 3 ) hasta la tarde y 
no podrá comer de las cosas santas si no se ha lavado su cuerpo en 
agua. 

7 Puesto el sol, quedará puro ( 4 ) y después podrá comer de ( 5 ) las cosas 
santas porque es su alimento ( 6 ). 

8 Bestia muerta o matada (violentamente) no comerá: se contaminaría 
por ella. Dice f) Yahweh. 

9 Y guardarán mi observancia para que no reciban f), a causa de ella, 
(el castigo de) los pecados (*) y mueran por ella por haberla profanado. 
Yo soy Yahweh que os he santificado ( 10 ). 

10 Ningún laico comerá una cosa santa; el huésped gentil y el jornalero 
no comerá ( n ) cosa santa. 

11 Pero cuando un sacerdote adquiere ( 12 ) una persona con su dinero, ésta 
podrá comer de ella (de la cosa santa); los crecidos en su casa, ellos 
también podrán comer su pan ( 1S ). 

12 Y si la hija de un sacerdote es tomada como mujer por un hombre ( 14 ) 
laico, ella no podrá comer de las ofrendas santas; 


o M: «(de) la descendencia (de Aharón)». 

( 2 ) M: «(por el cadáver de) un muerto, o...»; cf 21,1. 

( 3 ) M: «(que) lo haya tocado se impurificará». 

( 4 ) M: «y con la puesta del sol, quedará puro», 
f) I: «(podrá comer) las cosas santas». 

( 6 ) Lit: «su pan»; M: «su alimento». 

O M: «Así (dice Yahweh)». 

(*) M: «(para que no) carguen (con los pecados)», 
f) M: «(del) pecado». 

( 10 ) M: «(Yo) soy Yahweh que con su Verbo los santifica». 

( n ) M: «el huésped del sacerdote o el jornalero cuando es gentil no comerá (cosa 
santa)». 

( 12 ) M: «compra». 

( 13 ) M: «(una persona) comprada con su dinero, entonces estará autorizada a 
comer de ella; y los crecidos en su casa podrán comer de su comida». 

( 14 ) M: «(Y si la hija) de un hombre sacerdote es (dada como mujer) a un hombre 
(laico)». 
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Lev 22, 13-20 


NEOFITI I 


13 pero si la hija de un sacerdote enviudare, fuese abandonada y, no 
teniendo hijos C), volviese a la casa de su padre, como en su juven¬ 
tud ( 2 ), podrá comer del pan de su padre, pero ningún laico comerá 
de él. 

14 Y si un hombre comiere cosa sagrada inadvertidamente, añadirá un 
quinto sobre ella ( 3 ) y dará al sacerdote las cosas sagradas ( 4 ). 

15 Y (los sacerdotes) (®) no profanarán ( 6 ) las santas ofrendas de los hijos 
de Israel, lo que aparten para el nombre de Yahweh f), 

16 pues los harían incurrir O en los pecados que requieren ofrenda de 
reparación f) al comer sus santas ofrendas, pues Yo soy Yahweh quien 
los ha santificado ( 10 ). 

17 Y Yahweh ( u ) habló con Moisés diciendo: 

18 Habla con Aharón y con sus hijos y con todos los hijos de Israel y 
diles: Cualquiera de la casa de Israel o de los inmigrantes que hay en 
Israel ( 12 ), que presente su ofrenda en cumplimiento de cualquiera de 
sus votos o como ofrenda voluntaria suya, cualquiera que sea, ofre¬ 
ciéndola al nombre de Yahweh ( 13 ) en holocausto, 

19 para que sobre vosotros haya benevolencia, (la ofrenda) ha de ser un 
macho —sin defecto ( 14 )— de los toros, de los corderos o de los 
machos cabríos ( 15 ). 

20 Todo lo que tenga defecto, no alcanzará benevolencia para voso¬ 
tros. 


(■) M: «y (no teniendo) descendencia de hijos». 

( 2 ) , M: «como en los días de su juventud». 

( 3 ) M: «(añadirá) un quinto (lit: «quintos») de su precio sobre ella». 

( 4 ) M: «(y dará al sacerdote) la cosa sagrada», 
f) El texto parece referirse a los sacerdotes. 

( 6 ) No dejarán profanar a los israelitas. 

( 7 ) M: «(lo que) apartéis delante de Yahweh». 

(") M: «y no les vendrán a encontrar (los pecados...)», 
f) Lit: «los pecados asam». 

( 10 ) M: «(los pecados) que requieren de ellos ofrendas de reparación cuando 
comieren sus santas ofrendas; pues Yo soy Yahweh y con mi Verbo los santifico». 
( n ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 12 ) I: «(y de los inmigrantes) de la casa de Israel»; M: «(y de los inmigrantes) de 
Israel». 

( 13 ) M: «(ofreciéndola) delante de (Yahweh)». 

( 14 ) M: «sin defecto (un macho)». 

( 15 ) M: «(sin defecto) un macho de los toros, de los corderos y de los cabritos». 
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Lev 22, 21-27 


NEOFITI I 


21 Y si un hombre ofrece al nombre de Yahweh un sacrificio de cosas 
santas por un voto explícito o una ofrenda voluntaria ( 4 ), de ganado 
mayor o menor, (el animal) ha de ser perfecto para ser aceptable ( 2 ), 
no tendrá (tara) ( 3 ). 

22 Al que sea ciego, o fracturado, demasiado alto o enfermo ( 4 ), al que 
esté lleno de herpes ( 5 ), a éstos no los ofreceréis delante de Yahweh y 
no pondréis ofrenda de ellos al nombre de Yahweh ( 6 ) sobre el altar. 

23 Toro o cordero falto o sobrado en algún miembro ( 7 ), podréis dedicar¬ 
lo ( 8 ) como ofrenda voluntaria, pero no será recibido con benevolencia 
como voto ( 9 ). 

24 Y a los animales de testículos magullados, machacados, arrancados, 
aplastados, a éstos no los ofreceréis al nombre de Yahweh ( 10 ); y en 
vuestro país no haréis (eso) ( n ). 

25 (Y de mano de gentil) ( 12 ) no ofreceréis nada de eso como alimento de 
vuestro Dios, porque en ellos hay mutilación, (en ellos hay tara). No 
serían recibidos con benevolencia para vosotros. 

26 Y habló Yahweh ( 13 ) con Moisés diciendo. 

27 Hubo un tiempo en que en favor nuestro recordabas nuestras ofren¬ 
das, lo que ofrecíamos, y había expiación (perdón) ( 14 ) para nuestros 
pecados; pero ahora que no tenemos nada que ofrecer de nuestros 
rebaños de ganado menor, se podrá expiar por nuestros pecados: Se 
ha escogido delante de mí el toro, para recordar delante de mí el 
mérito del hombre del Oriente que en su vejez fue bendecido en todo: 


( x ) M: «especificando un voto, o una ofrenda voluntaria». Especificando: es 
decir, detallando la clase de voto. 

( 2 ) M: «(de ganado mayor) o menor, (los animales) serán sin defecto para ser 
aceptables». 

( 3 ) Palabra que falta en el texto, pero añadida posteriormente por otra mano. 

( 4 ) I: «(o) enano». 

( 5 ) M: «(o) al que esté lleno de verrugas, o lleno de sarna, lleno de ronchas, (a 
éstos...)»; cf 21, 20. 

( 6 ) M: «delante de Yahweh». 

( 7 ) M l.°: «(carente de) testículos o sobrado de»; M 2.°: «sobrado de testículos o 
falto de testículos». 

( 8 ) M: «podrás hacerlo» (= ofrecerlo) como ofrenda voluntaria. 

Q M: «pero (no será acepto) como voto explícito» (lit: para explicitación o 
expresión o especificación de un voto; cf v 21). 

( 10 ) M: «(no los ofreceréis) delante de Yahweh». 

( n ) M: «(no haréis)- tales cosas»; Ps especifica: «y en vuestro país no castraréis». 

( 12 ) Estas o semejantes palabras están raídas por la censura; las suplimos con el 
Ps. Parte están en M sin raer. «En ellos hay tara»: añadido en margen. 

( 13 ) «el Yerbo de Yahweh». 

( 14 ) I: «perdonabas (nuestros pecados)». 
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Lev 22, 27 


NEOFITI I 


corrió a su vacada y trajo f) un ternero ( 2 ) gordo y bueno y lo dio a 
su criado quien se apresuró a aderezarlo y coció panes ácimos y dio de 
comer ( 3 ) a los ángeles e inmediatamente se anunció a Sara que daría 
a luz a Isaac. Y después se ha escogido el cordero para recordar el 
mérito de varón único ( 4 ) que fue atado sobre un monte como un 
cordero en holocausto sobre el altar; pero (Dios) lo rescató en su 
bondad misericordiosa ( 5 ) y cuando sus hijos oren dirán en sus horas 
de tribulación ( 6 ): «Respóndenos en esta hora y oye la voz de nuestra 
oración y recuerda a favor nuestro la aqedá de Isaac nuestro padre». 
Y después se ha escogido el cabrito para recordar el mérito del varón 
perfecto que vistió sus manos de pieles de cabritos y preparó guisos y 
los dio a comer a su padre y mereció recibir el orden de las bendicio¬ 
nes. Éstos son los tres sacrificios de los tres padres del mundo: Abra- 
hán, Isaac y Jacob; por eso está escrito y especificado en el libro de ley 
de Yahweh: Toro , carnero o cabrito , cuando haya nacido, se nutrirá 
siete días tras su madre y desde el día octavo en adelante, será apto 
para ofrecerle delante ( 7 ) de Yahweh ( 8 ). 


0) I; «y tomó (un ternero)». 

( 2 ) En el texto: «una ternera». 

( 3 ) I: «y (los) trajo». 

( 4 ) En sentido de «justo», escrupuloso cumplidor de la ley. 

( 5 ) Lit: «por sus buenas misericordias»; I: «y estuvo con su bondad misericor¬ 
diosa». 

( 6 ) R. Le Déaut, La nuit pascale (Roma 1963) p 172, traduce: «Y (vendrá) un 
tiempo en que sus hijos rezarán y dirán en sus horas de tribulación». 

( 7 ) M: «al nombre de Yahweh». 

( 8 ) M: «(Hubo un tiempo en que recordabas nuestras ofrendas) que ofrecíamos 
ante ti cada año, nuestras ofrendas nos hacían la expiación de nuestros pecados. 
Ahora que los pecados han dado causa (para la expiación) y no tenemos qué ofrecer 
de nuestros rebaños de ganado menor, ha sido escogido el toro delante de mí, a fin 
de recordar al anciano del Oriente, todo él puro: ofreció a tu nombre un becerro: 
corrió a su vacada y cogió un becerro tierno y bueno y lo dio al mozo y el mozo 
se apresuró a aderezarlo y panes ácimos (coció y dio a comer a) ángeles y mereció 
recibir el anuncio de que Sara había de dar a luz a Isaac. Ha sido escogido el cordero 
en segundo lugar, para recordar el mérito del justo (= Isaac) que se ató a sí mismo 
sobre el altar y extendió su cuello por causa de tu nombre. Los cielos se inclinaron y 
bajaron e Isaac vio sus bellezas y sus ojos quedaron cegados por las alturas. Por lo 
cual mereció que se le proveyese allí un cordero en lugar suyo para el holocausto. 
Todavía por tercera vez (ha sido escogido) el cabrito para recordar el mérito del 
perfecto (= Jacob) que se vistió las pieles de cabritos y aderezó guisos, los trajo a su 
padre e hizo comer a su padre de sus guisos y diole a beber vino. Y mereció recibir el 
orden de las bendiciones de su padre Isaac y suscitar doce tribus santas para tu 
nombre. He aquí que entonces Moisés, el profeta de Yahweh, expuso diciendo: Pueblo 
mío, hijos de Israel: toro o cordero...». 
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Lev 22, 28-23, 2 


NEOFITI I 


28 Pueblo mío, hijos de Israel, no sacrificaréis vaca u oveja juntamente 
con su cría (en el mismo día) O).- 

29 (Y cuando sacrifiquéis) ( 2 ) sacrificio de acción de gracias al nombre de 
Yahweh ( 3 ), lo sacrificaréis de modo que sea acepto a favor vuestro. 

30 En el mismo día será comido. No dejaréis nada de él para la mañana. 
Así dice Yahweh. 

31 Guardaréis los mandamientos de mi ley y los practicaréis. Yo soy 
Yahweh ( 4 ) que doy buena recompensa a los que guardan los manda¬ 
mientos de mi ley. 

32 Y no profanaréis mi santo nombre para que ni nombre honorable sea 
santificado en medio de mi pueblo Israel. Yo soy Yahweh que os he 
santificado (®), 

33 que os redimí y os saqué libres de la tierra de Egipto para ser con mi 
Verbo vuestro Dios redentor. Yo soy Yahweh el que redimí a vuestros 
padres y estoy dispuesto a redimiros ( 6 ) a vosotros. 

CAPÍTULO XXIII 

1 Y Yahweh Q habló con Moisés diciendo: 

2 Habla con los hijos de Israel y diles: (Respecto a) las solemnidades de 
Yahweh f) que proclamaréis días festivos y asambleas santas, estas 
son las fechas de los órdenes (®) de sus fiestas ( 10 ). 


( : ) M: «y (no sacrificaréis) vaca, u oveja o cabra». En el texto, M e I falta añadir: 
«en el mismo día» que está en TM, O y Ps. En Ps en la introducción de este v en¬ 
contramos el texto de Luc 6, 36: «Pueblo mío, hijos de Israel, como nuestro Padre es 
misericordioso en los cielos , así vosotros sed misericordiosos en la tierra», sentencia 
que falta en los demás Targumim. Pero en labios de Jesús es, al parecer, una cita de 
un dicho judío, y por tanto hay presunción de que la frase paralela «sed perfectos 
como vuestro Padre celeste es perfecto » (Mt 5, 48) es un retoque redaccional de Mt; 
cf J. Dupont, Sacra Pagina II, París-Gembloux, 1959, 150-162; cf R. Le Déaut, ob cit 
p 51 s; M. McNamara, The New Testamenta, pp 137 s. 

( 2 ) Falta en el texto, M, I. Pero un signo señala que falta algo en el texto. 

( 3 ) M: «sacrificio de acción de gracias delante de Yahweh, (lo sacrificaréis) de 
modo que sea acepto (a favor vuestro)». 

( 4 ) I: «(y los practicaréis) porque Yo soy Yahweh»; M: «(y los practicaréis). Así 
dice Yahweh». 

Q) M: «Yo soy Yahweh) que con mi Verbo os he santificado». 

( 6 ) M: «(y) estoy dispuesto con mi Verbo a redimiros (a vosotros)». 

o M: «el Verbo de Yahweh». 

f) M: «(Respecto al) orden (de las solemnidades de Yahweh)». 

Q) M: «y asambleas santas, estos son los órdenes (de sus fiestas)». 

( 10 ) TM, Ps e I: «de mis fiestas». 
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Lev 23, 3-11 


NEOFITI I 


3 Durante seis días harás C) el trabajo y al séptimo día habrá sábado de 
gran descanso; día (de fiesta) ( 2 ) y asamblea santa. Ningún trabajo 
haréis: es reposo (sabático) y descanso delante de Yahweh en todo 
lugar donde os establezcáis. 

4 Éstas son las solemnidades ( 3 ) de Yahweh según sus fechas ( 4 ): días 
festivos y asambleas santas que proclamaréis f) en sus fechas. 

5 En el primer mes, a los catorce días del mes, entre los soles ( 6 ), el sa¬ 
crificio ( 7 ) de la Pascua delante de Yahweh ( 8 ). 

6 Y a los quince días del mes ( 9 ), la fiesta de los ácimos delante de 
Yahweh. Durante siete días comeréis panes sin levadura. 

7 El primer día tendréis día festivo y asamblea santa. No haréis ningún 
trabajo servil. 

8 Y ofreceréis los siete días la ofrenda ( 10 ) al nombre de Yahweh. En el 
día (séptimo) ( n ) habrá asamblea ( 12 ) santa; no haréis ningún trabajo 
servil. 

9 Y Yahweh ( 13 ) habló con Moisés diciendo: 

10 Habla con los hijos de Israel y diles: Cuando hayáis entrado en el país 
que Yo os doy y hayáis recogido su cosecha, traeréis la gavilla primicia 
de vuestra cosecha al sacerdote. 

11 Y mecerá la gavilla delante de Yahweh, para (obtener)os benevolencia; 
después del primer día festivo de la Pascua la mecerá el sacerdote. 


0) M: «haréis». 

( 2 ) Parece faltar en el texto esta palabra. 

( 3 ) M: «éstos son los órdenes (lit: «el orden») de las solemnidades (de Yahweh)». 

( 4 ) Parece que hay que suprimir por ditografía «según sus fechas» porque hay 
una línea horizontal sobre esta palabra y porque falta en MdW II (fragmento F) 
Ps O TM LXX. 

Q M: «que proclamaréis días (festivos en sus fechas)». 

( 6 ) Sol de la tarde y de la mañana siguiente. 

O M: «el sacrificio» (otra palabra). 

O M: «es (el sacrificio de la Pascua) para el nombre de Yahweh». 
f) M: «(del mes de) Nisán». 

( 10 ) M: «ofrendas». 

( n ) El texto por influjo del v anterior pone equivocadamente «en el día primero». 

( 12 ) M: «(en el día) séptimo habrá fiesta y asamblea (santa)». 

( 13 ) M: «el Verbo de Yahweh». 
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Lev 23, 12-19 


NEOFITI I 


12 Y ofreceréis (’) y sacrificaréis en el día en que hagáis mecer la gavilla, 
un cordero de un año, sin tacha, en holocausto al nombre ( 2 ) de 
Yahwelj. 

13 Con su minhá: dos décimos ( 3 ) de flor de harina empapada ( 4 ) en aceite, 
ofrenda al nombre de Yahweh para que sea recibida como suave 
perfume; y con sus libaciones: un cuarto de hin de vino. 

14 Y no comeréis pan nuevo ni harina tostada ni espigas hasta que hayáis 
traído ( 5 ) la ofrenda de vuestro Dios. Es ley perpetua para vuestras 
generaciones, en todo lugar donde esté vuestra morada. 

15 A partir del primer día festivo de la Pascua, a partir del día en que 
hayáis traído la gavilla del balanceo, os contaréis siete semanas; serán 
(semanas) completas. 

16 Hasta pasado el séptimo sábado, contando sólo a partir del primer día 
festivo de la Pascua, contaréis cincuenta días; entonces ofreceréis una 
minhá nueva de alimento ( 6 ) ante Yahweh Q. 

17 Del lugar donde tengáis vuestras moradas, traeréis como pan de ba¬ 
lanceo, dos pasteles de dos décimos, que sean de flor de harina y sean 
cocidos con levadura, como primicias para el nombre de Yahweh. 

18 Y además del pan, ofreceréis siete corderos añales, sin tara, y un 
novillo y dos carneros —serán un holocausto para el nombre de Yah¬ 
weh — y su minhá (correspondiente) y su libación (?) como ofrenda ante 
Yahweh ( 7 ) que será aceptada como un agradable olor. 

19 Y ofreceréis un macho cabrío para sacrificio por el pecado, y dos 
corderos añales para el sacrificio de cosas santas. 


Q) Lit: «haréis (una ofrenda)». 

( 2 ) M: «(un cordero) perfecto, macho, de un año, en holocausto delante de 
(Yahweh)». 

( 3 ) De efá. 

( 4 ) M: «mezclada (con aceite)». 

(*) I: «(hasta) este día: hasta que hayáis traído». 

( 6 ) I: «(una minhá) nueva». «De alimento» (man) está también en MdW II (frag¬ 
mento F), p 52. En favor de tal lección está Ps: «una minhá de pan nuevo». 

0 M: «para el nombre (de Yahweh)». 

(®) M: «y libaciones (como ofrenda)». 
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Lev 23, 20-28 


NEOFITI I 


20 Y los mecerá el sacerdote además del pan de las primicias, como 
«balanceo» delante de Yahweh, cotí los dos corderos: serán cosa santa 
para el nombre de Yahweh; serán dados como don al sacerdote. 

21 Y convocaréis mientras estéis con vida y existencia tal fecha como día 
festivo y tendréis asamblea santa. No haréis ningún trabajo servil. Es 
ley perpetua para vuestras generaciones, en cualquier lugar donde 
estén vuestras moradas. 

22 Y cuando recojáis la cosecha de vuestra tierra C), no terminaréis de 
segar el último tablar que haya en vuestros campos ni espigaréis las 
espigas de vuestra cosecha. Las dejaréis para los pobres y los inmigran¬ 
tes. Así f) dice Yahweh, vuestro Dios. 

23 Y Yahweh ( 3 ) habló con Moisés diciendo: 

24 (Habla con los hijos de Israel diciendo) ( 4 ): En el séptimo mes, en el 
primer día del mes, tendréis sábado de descanso total, memorial festi¬ 
vo O al son de trompeta y de alarma ( 6 ), día festivo y asamblea santa. 

25 No haréis ningún trabajo servil y ofreceréis ofrendas delante O de 
Yahweh. 

26 Y Yahweh ( 3 ) habló con Moisés diciendo: 

27 Pero en el día décimo de este séptimo mes es el ayuno de la Expia¬ 
ción Q. Será para vosotros día festivo y de asamblea santa, y ayunaréis 
en él y ofreceréis ofrendas delante (*) de Yahweh. 

28 Y no haréis ningún trabajo en la fecha de tal día, pues es el día del 
ayuno de la Expiación, para expiar por vosotros delante de Yahweh, 
vuestro Dios. 


C) 

O 

( 3 ) 

O 

( 5 ) 

o 

o 

o 

o 


M: «la cosecha del país». 

I: «dice (Yahweh)». 

M: «el Verbo de Yahweh». 

Falta por homoioteleuton. 

Lit: «memorial bueno»; buen recuerdo. 

M: «memorial con toque de alarma». 

M: «(ofrendas) al nombre de Yahweh». 
M: «es el día del ayuno de la Expiación». 
M: «para el nombre (de Yahweh)». 
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Lev 23, 29-37 


NEOFITI I 


29 Ciertamente toda persona que sea capaz de ayunar f) y no ayune en 
el tiempo del día del ayuno de la Expiación ( 2 ), será exterminada de en 
medio del pueblo. 

30 Y toda persona que haga cualquier trabajo en la fecha de tal día, a tal 
persona la exterminaré ( 8 ) de en medio del pueblo. 

31 No ( 4 ) haréis ningún trabajo. Es una ley perpetua para vuestros des¬ 
cendientes, en cualquier lugar que estén vuestras moradas. 

32 Será para vosotros sábado de reposo completo y en él ayunaréis el 
día 9 del mes, desde la tarde hasta la tarde (siguiente) haréis vuestros 
ayunos y guardaréis vuestro reposo, y celebraréis los tiempos de vues¬ 
tras fiestas con alegría. 

33 Y Yahweh f) habló con Moisés diciendo: 

34 Habla con los hijos de Israel diciendo: El quinceavo día de este sépti¬ 
mo mes, habrá la fiesta de las Tiendas, durante siete días, delante de 
Yahweh. 

35 El día primero (habrá asamblea santa; no haréis trabajo servil al¬ 
guno) ( 6 ). , 

36 (Siete días ofreceréis ofrendas delante de Yahweh. El día octavo) sera 
festivo y de asamblea santa y ofreceréis ofrendas delante de Yahweh. 
Es una reunión de alegría. No haréis ningún trabajo servil. 

37 Éstas son las solemnidades de Yahweh a las que proclamaréis días 
festivos y asambleas santas, para ofrecer ofrendas delante de Yah¬ 
weh (J): holocaustos y minhás, sacrificios y libaciones; el total de un 
día en su día, 


(*) M l.°: «(todo) hombre que no ayune»; M 2.°: «(toda persona que) capaz de 
ayunar (y no ayune)». 

( 2 ) M: «(y no ayune) el día del ayuno de la Expiación». 

( 3 ) M: «(trabajo) en el día del ayuno de la Expiación, tal persona será extermina¬ 
da (de en medio...)». 

( 4 ) M: «y (no haréis) ningún (trabajo». 

f) M: «el Yerbo de Yahweh». 

( 6 ) Falta en el texto, M, I. El copista ha saltado parte de este v y del siguiente 
pero está en MdW II (fragmento F), pp 53-54. 

O M: «al nombre» (de Yahweh). 
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Lev 23, 38-44 


NEOFITI I 


38 sin contar las ofrendas de Yahweh que vosotros ofrecéis en los sábados 
santos de Yahweh, sin contar vuestros presentes, sin contar todos 
vuestros votos, sin contar todas vuestras ofrendas voluntarias que 
separaréis para el nombre de Yahweh. 

39 Solamente que en el día quinceavo del séptimo mes, al haber recogido 
vosotros los frutos de la tierra, lo celebraréis como fiesta (o: celebraréis 
la fiesta) delante de Yahweh durante siete días. En el día primero habrá 
fiesta y asamblea santa O y en el día octavo habrá fiesta y asamblea 
santa ( 2 ). 

40 Y cogeréis en el primer día de fiesta ( 3 ) frutos de árboles óptimos: 
limoneros (etrogim) y palmas (lulabim) ( 4 ) y mirtos y sauces de los 
arroyos y os regocijaréis delante de Yahweh, vuestro Dios, siete días. 

41 Y la celebraréis como fiesta delante de Yahweh siete días cada año. 
Ley perpetua para vuestras generaciones. En el séptimo mes la celebra¬ 
réis. 

42 Siete días habitaréis en cabañuelas; todos los indígenas de Israel habi¬ 
tarán en cabañuelas, 

43 a fin de que sepan vuestras generaciones que bajo las nubes de la Gloria 
de mi Sekiná en forma de cabañuelas hice habitar a los hijos f) de 
Israel cuando los saqué redimidos ( 6 ) de la tierra de Egipto. Yo soy 
Yahweh, vuestro Dios (?). 

44 Y Moisés declaró los órdenes ( 8 ) de las fiestas de Yahweh y los enseñó 
a los hijos de Israel. 


( x ) M: «(en el día primero) habrá sábado de descanso total y en el día (octavo)». 

( 2 ) M: «(y en el día octavo) habrá sábado de completo descanso». 

( 3 ) M: «(en) el primer (día)». 

( 4 ) Palmas de palmeras. 

( 5 ) M: «(vuestras generaciones que) bajo nubes a manera de tiendas hice ha¬ 
bitar a los hijos de (Israel)». 

( 6 ) M: «al sacarles Yo redimidos (del país...)». 

( 7 ) I: «(Yo), Yahweh, (vuestro Dios)»; M: «Así dice Yahweh, (vuestro Dios)». 

( 8 ) M: «el orden de (las fiestas...)». 
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Lev 24, 1-10 


NEOFITI I 


CAPÍTULO XXIV 

1 Y habló Yahweh C) con Moisés diciendo: 

2 Ordena ( 2 ) a los hijos de Israel que tomen y te traigan ( 3 ) aceite puro 
de oliva molida para la iluminación para disponer las lámparas ( 4 ) 
continuamente. 

3 Aharón las f) dispondrá fuera del velo del testimonio, en la tienda de 
la reunión; estarán desde la tarde hasta la mañana delante de Yahweh 
continuamente. Es ley perpetua para vuestros descendientes. 

4 Dispondrá las lámparas sobre el candelabro puro ( 6 ) permanente¬ 
mente. 

5 Y tomarás flor de harina y la cocerás en doce pasteles en cada uno de 
los cuales habrá dos décimos Q (de efá). 

6 Y los colocarás en dos filas de seis (hileras de) pasteles por fila sobre 
la mesa pura f), delante de Yahweh. 

7 Y pondrás sobre cada hilera incienso puro y será un alimento (ofreci¬ 
do) para memorial delante de Yahweh f). 

8 En cada día de sábado los dispondrá permanentemente delante de 
Yahweh. Es ley perpetua ante los hijos de Israel ( 10 ). 

9 Y (los pasteles) serán para Aharón y sus hijos que los comerán en lugar 
santo, porque son para él una cosa sacrosanta de las ofrendas de 
Yahweh. Es ley para siempre. 

10 Y salió en medió ( n ) de los hijos de Israel el hijo de una mujer y que 
era hijo de un egipcio, y se riñeron en el campamento el hijo de la 
mujer israelita y un hombre israelita ( 12 ). 


C) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 2 ) M: «ordena tú a los (hijos de Israel)». Otra versión: «he ordenado a (los hijos 
de...)». 

( 3 ) M: «(que tomen) para ti (aceite)». 

( 4 ) M: «lámparas». 

( 5 ) Lit: «la (dispondrá)», que es traducción del singular (ner) del TM, aunque en 
el v anterior ha traducido por plural. 

( 6 ) A saber: de oro puro; I: «(puro) delante de Yahweh (permanentemente)». Así 
I con TM; en el texto falta. 

O M: «un pastel: dos (décimos) (de efá)». 

( 8 ) A saber: la mesa de oro puro. «Hileras de» probablemente es ditografía. 

C) M: «(y será) alimento (ofrecido) para memorial, ofrenda aceptable para el 
nombre de Yahweh». 

( 10 ) O sea, es un compromiso para siempre de los hijos de Israel. 

O 1 ) M: «(y salió) entre (los hijos...)». 

( 12 ) M: «hijo de Israel». 
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Lev 14 , 11-12 


NEOFITI I 


11 Y el hijo de la mujer israelita expresó (el santo Nombre) 0) con blas¬ 
femias y lo insultó y le trajeron ( 2 ) a Moisés; y el nombre de la mujer 
era Selomit hija ( 3 ) de Dibrí, de la tribu de los hijos ( 4 ) de Dan. 

12 Esta es una de las cuatro causas que surgieron delante de Moisés y 
que decidió en el sentido de lo alto; en dos de ellas ( 5 ) Moisés fue 
expedito ( 6 ) y en las otras dos Moisés fue lento. En unas y otras dijo: 
«No (lo) he oído» ( 7 ); en (el caso de) personas impuras que no habían 
podido hacer la Pascua y en el juicio de las hijas de Selofhad Moisés 
fue expedito porque sus juicios eran juicios de bienes ( 8 ); en (el caso) 
del que recogió leña ( 9 ) violando el sábado con premeditación y (en 
el caso) del blasfemo que expresó su santo Nombre con blasfemias, 
Moisés fue circunspecto porque sus juicios eran juicios de pena capital, 
y para enseñar a los jueces que habían de surgir detrás de Moisés a ser 
prestos en los juicios de bienes y cuidadosos en los juicios de pena 
capital, para que no den muerte precipitadamente a aquel que es me¬ 
recedor, en juicio, de ser matado; no ( 10 ) sea que se le encuentren 
pruebas de descargo por otro lado, en el juicio; para que no se aver¬ 
güencen de decir: «no (lo) hemos oído»; por cuanto Moisés, su señor, 
dijo: «no (lo) he oído». Y le guardaron en prisión hasta tanto les 
fuese declarado de delante de Yahweh con qué juicio le habían de 
hacer morir ( n ). 


O Falta en el texto; añadido por I. 

( 2 ) M: «y blasfemó (el hijo de la mujer israelita el nombre) manifestado (= el 
nombre de Yahweh) despreciándolo, y le trajeron (a Moisés)». 

( 3 ) I: «hija» (otra palabra). 

( 4 ) I: «(de la tribu) de Dan». P 

( 5 ) M: «(delante de Moisés) nuestro señor; en dos de ellas». Cf Num 15, 32-34. 

( 6 ) M: «(en dos de ellas Moisés fue) lento y en las otras dos Moisés fue expedito: 
con el blasfemo que blasfemó el santo Nombre y con el que recogió leña violando 
el sábado con premeditación, Moisés fue lento porque su causa era causa de pena 
capital; pero con las personas impuras que no habían podido hacer (la Pascua)»; cf 
A. Jaubert, «Les séances du sanhédrin et les récits de la passion» en Revue de rhistoire 
des religions, 166, 1964, pp 143-169; 167, 1965, pp 1-33 (sobre todo 26-33). 

O Equivalente a: no sé cómo resolverlo. 

f) es decir, causa civil. M: «(porque sus juicios eran juicios de bienes); en unos 
y otros dijo: «no (lo) he oído», para enseñar a los jueces que han de surgir después de 
Moisés a ser lentos en causas de pena capital y expeditos en causas de bienes, para 
que no se avergüencen de decir: «no (lo) hemos oído»; también nuestro señor Moisés 
dijo: «no (lo) he oído». 

( 9 ) cf Num 9, 8; 15, 32; 27, 5. 

( 10 ) I: «o (no sea que...)». 

( n ) M: «(y le guardaron en prisión) pues todavía no se (les) había explicado (de 
delante de Dios) con qué juicios se le había de tratar». 
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Lev 24 , 13-22 


NEOFITI I 


13 Y habló Yahweh ( 4 ) con Moisés diciendo: 

14 Saca al que blasfemó ( 2 ) afuera del campamento y los que oyeron ( 3 ) 
apoyarán sus manos sobre su cabeza y lo apedreará todo el pueblo de 
la comunidad. 

15 Y con ( 4 ) los hijos de Israel hablarás diciendo: Todo hombre que 
pronuncie el nombre de Dios blasfemando, recibirá f) (el castigo de) 
sus pecados. 

16 Y quien pronuncie el nombre de Yahweh blasfemando, ciertamente 
será muerto ( 6 ): todo el pueblo de la comunidad tiene que apedrearlo. 
Sean inmigrantes o nativos, cuando pronuncien el nombre de Dios 
blasfemando ( 7 ), serán matados. 

17 Y si un hombre mata cualquiera vida de hombre ( 8 ), será matado sin 
remisión f). 

18 Y quien mate una vida de bestia, la pagará: vida con pago de vida ( 10 ). 

19 Y si un hombre causa un defecto en su compañero, lo que él hizo, se 
le hará a él ( n ): 

20 fractura con pago de fractura; ojo con pagp de ojo; diente con pago 
de diente; el defecto que le fue causado ( 12 ) a un hombre ( 13 ), se le 
causará ( 12 ) a él. 

21 Y el que mate a un animal, lo pagará; pero el que mate a un hom¬ 
bre ( 14 ), será matado. 

22 Este procedimiento único tendréis; lo mismo será para el inmigrante 
que para el nacional ( 15 ), pues Yo soy Yahweh, vuestro Dios. 


(’) M: «el Verbo de Yahweh». 

( ¿ ) I, M: «(saca) al blasfemo». 

( 3 ) M: «(y apoyarán sus manos) todos los que (lo) oyeron»; I: «(y apoyará sus 
manos) el que (lo) oyó»; es decir, el que fue testigo. 

( 4 ) M: «y a los hijos de (Israel)». 

f) M: «(todo hombre que) pronuncie con desprecio (el nombre de) su Dios, 
recibirá...». 

( 6 ) M: «y quien desprecie el nombre del Verbo de Yahweh ciertamente será 
muerto». 

C) M: «(o nativo), cuando ofende el Nombre con blasfemias (será matado)». 
(*) M: «(vida) de humano» (lit: «de hijo de hombre»), 
f) I: «(de hombre) será matado». - 

( 10 ) M: «(la pagará); bestia por bestia». 

( n ) En w 18.20 admite indemnización; cf Ex 21, 23-30, Dt 25, lis. 

( 12 ) Lit: «le fue dado... se le dará a él». 

( 13 ) M: «a su compañero» (= o prójimo). 

( 14 ) M: «pero el que mata a un hombre (otra palabra) será matado». 

( 15 ) M: «lo mismo será para los inmigrantes que para los nacionales». 
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Lev 24, 23-25, 6 


NEOFITI I 


23 Y después de que Moisés hubo hablado con los hijos de Israel, sacaron 
al que había blasfemado fuera del campamento y le apedrearon y los 
hijos de Israel hicieron como Yahweh ( x ) había ordenado a Moisés. 

CAPÍTULO XXY 

1 Y Yahweh habló con Moisés (en el monte Sinaí) ( 2 ) diciendo: 

2 Habla con los hijos de Israel y diles: Cuando entréis en el país que Yo 
os doy, descansará la tierra para el nombre de Yahweh ( 3 ). 

3 Durante seis años sembraréis vuestros campos ( 4 ) y durante seis años 
esparceréis f ) vuestras viñas y recogeréis su fruto. 

4 Pero en el séptimo año, la tierra tendrá un sábado de total descanso: 
reposo delante de Yahweh ( 6 ). No sembraréis vuestros campos, ni 
esparceréis O vuestras viñas. 

5 No recogeréis las segundas cosechas de vuestras recolecciones O ni 
cortaréis vuestros racimos abandonados f); la tierra tendrá un sábado 
de total reposo. 

6 Y (el producto) del reposo ( 10 ) de la tierra os servirá para comer a ti, 
a tu siervo, a tu criada, a tu jornalero, a tu huésped y al inmigrante 
que moren entre vosotros ( n ). 


O M: «el Verbo de Yahweh». 

( 2 ) Falta en el texto; añadido por I. 

( 3 ) M: «(reposará la tierra) con un descanso y reposo delante de Yahweh». 

( 4 ) M: «(durante seis años) de días sembraréis vuestros campos»; I: «(sembrarás) 
tu campo». 

f) Lección (tbzrwn con I) probablemente equivocada (pero cf v 4) por «podaréis» 
(tgzrwn). M: «(y durante seis años) de días vendimiaréis». 

( 6 ) M: «descanso y reposo delante (de Yahweh)». 

Q Cf nota a v anterior; M: «(no) vendimiaréis (vuestras viñas)». 

f) M: «No recogeréis las cosechas espontáneas de vuestros campos». 

f) M: «vuestros (racimos del año) de la remisión», o: «vuestros racimos aban¬ 
donados». 

( 10 ) M: «y (el producto) del sábado (de la tierra)». 

( n ) M: «(para comer) a vosotros, a vuestros siervos, a vuestras criadas, a vuestros 
jornaleros, a vuestros huéspedes: a aquellos que moren con vosotros»; I: «(y el 
producto... a tu criada) y a tus inmigrantes, que moren (entre vosotros)». 
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Lev 25, 7-16 


NEOFITI I 


7 También para vuestros ganados y para los animales salvajes que hay 
en vuestra tierra, servirá de comida ( x ) todo el producto (de la tierra). 

8 Y contaréis ( 2 ) siete «remisiones» ( 3 ), siete veces siete años, y tendréis los 
días de las (siete) ( 4 ) «remisiones» de años: cuarenta y nueve años ( 5 ). 

9 Y haréis sonar una corneta de alarma en el mes séptimo, a los diez días 
del mes; en el día del ayuno de la Expiación tocaréis la corneta en todo 
vuestro país. 

10 Y declararéis santo el año quincuagésimo, y anunciaréis la libertad 
para la tierra ( 6 ), para todos sus habitantes; será para vosotros un 
jubileo y volveréis cada uno de vosotros a vuestra propiedad y cada 
uno volveréis a vuestro clan. 

11 El año quincuagésimo será para vosotros un jubileo: no sembraréis y 
no recogeréis vuestras segundas cosechas Q y no cortaréis los frutos 
abandonados (®), 

12 porque es el jubileo (®); será para vosotros una cosa santa; comeréis del 
producto (espontáneo) del campo. 

13 En este año de jubileo, volveréis cada uno a vuestra propiedad. 

14 Y si hacéis ventas a vuestros prójimos ( 10 ) o compras ( u ) de vuestros 
prójimos no os perjudiquéis uno a otro ( 12 ). 

15 Lo comprarás ( 13 ) de tu prójimo según el número de años que han 
pasado después del jubileo; te lo venderá ( 14 ) según el número de años 
productivos (que quedan). 

16 Cuanto mayor sea el número de años, tanto más aumentará el precio 
de su venta y cuanto más chico sea el número de años, tanto más 
reducirás el precio de su venta ( 15 ), pues lo que él te vende es el número 
de las ( 16 ) cosechas. 


O M: «de alimento». 

( 2 ) M: «(y) contarás (?)». 

( 3 ) Es decir, siete períodos en que la tierra reposa. 

( 4 ) Parece faltar en el texto. 

( 5 ) M: «(siete) semanas de años siete (años: palabra sobrante) veces y tendréis los 
días de las siete semanas de años: (a saber) cuarenta (y nueve años)». 

( 6 ) M: «y proclamaréis libertad en el país». 

( 7 ) M: «(no recogeréis) la cosecha espontánea»; cf v 5. 

( 8 ) M: «(y no vendimiaréis) los racimos de la remisión» (= abandonados); cf v 5. 

( 9 ) M: «un jubileo». 

( 10 ) M: «(o) si (compras de vuestros prójimos)». 

( n ) Corregido el mismo texto: «compráis». 

( 12 ) M: «(no os perjudiquéis uno) a otro» (otra palabra). 

( 13 ) M: «(lo) compraréis». 

( 14 ) M: «(lo comprarás de) tus prójimos (según el número... del jubileo; te) lo 
venderá según el número de años productivos (que quedan)». 

( 15 ) M: «(tanto más reducirás) su venta» (= el precio de su venta). 

( 16 ) M: «(el número de) cosechas». 
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Lev 25, 17-27 


NEOFITI I 


17 Y no os perjudiquéis unos a otros, sino temed a 0) vuestro Dios, pues 
Yo soy Yahweh, vuestro Dios. 

18 Y practicaréis mis leyes y guardaréis las reglas de mis juicios y si los 
practicareis, habitaréis la tierra con seguridad. 

19 Y dará la tierra los frutos de su producto y comeréis a saciedad, y 
habitaréis en ella con seguridad. 

20 Y si preguntareis: ¿Qué comeremos en el séptimo año pues no sembra¬ 
mos ni recolectamos su producto?, 

21 Yo mandaré mi bendición ( 2 ) a vosotros en el sexto año de modo que 
la tierra produzca los frutos de su producto ( 3 ) para tres años ( 4 ). 

22 Y sembraréis el año octavo y comeréis del producto añejo hasta el año 
noveno; hasta que vengan los frutos f) de su cosecha, comeréis la 
añeja ( 6 ). 

23 Y la tierra no será vendida de una forma definitiva, porque la tierra es 
mía, ya que vosotros sois residentes O y huéspedes delante de mí f ). 

24 Y en todo el país de vuestra propiedad, daréis a la tierra derecho a 
rescate. 

25 Y si empobreciere tu hermano y vendiere parte de su patrimonio, 
vendrá su pariente próximo (*) y redimirá lo que su hermano vendió. 

26 Y si alguno no tuviera rescatador, mas llegare a encontrar medios para 
su rescate. 

27 contará los años desde su venta ( 10 ) e indemnizará al hombre al que lo 
había vendido, lo que queda ( u ) (hasta el año jubilar) y tornará a su 
patrimonio. 


(') M: «(temed) delante de (vuestro Dios)». 

( 2 ) M: «el orden (de mi bendición)». 

( 3 ) M: «(de modo que rinda) (como) producto, alimento (para tres años)». 

( 4 ) M: «(para tres años) de días». 

f ) M: «(hasta) la llegada de los frutos». 

( 6 ) M: «lo añejo». 

O Primeramente había sido escrito «inmigrantes» (giyyorin) que después fue 
corregido en «residentes» (dayyarin) pues en O Ps significa «prosélitos» (M. Ohana). 

( 8 ) M: «(y la tierra no será vendida) de una manera definitiva porque toda la 
tierra es del nombre de Yahweh, ya que vosotros habitáis como inmigrantes y hués¬ 
pedes conmigo». 

O M: «(vendrá) su rescatador (= goel) más próximo (y redimirá...)». 

( 10 ) Los años transcurridos desde que vendió el campo. M: «los días de (su 
venta)». 

( 11 ) M: «lo restante (hasta el año jubilar) al hombre (al que había vendido y 
tornará...)». 
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Lev 25, 28-36 


NEOFITI I 

28 Pero si su mano ( x ) no encuentra el precio para indemnizarle, lo 
vendido quedará en poder del comprador ( 2 ) hasta el año del jubileo y 
en el jubileo saldrá (libre lo comprado) y volverá a su patrimonio. 

29 Y si un hombre vende el lugar ( 3 ) de una casa habitable en una ciudad 
cercada de muro, podrá haber rescate de ella hasta que cumpla ( 4 ) el 
año de su venta; cabrá su rescate durante un cierto número de días. 

30 Pero si no es redimida antes de que se le cumpla un año completo, la 
casa que está en ciudad amurallada, definitivamente quedará ( 5 ) del que 
la adquirió a través de sus generaciones; no saldrá (libre) en el jubileo. 

31 Mas las casas de pueblos ( 6 ) que no tienen C) murallas alrededor, serán 
consideradas como sitas en los términos del campo C); tendrán dere¬ 
cho de rescate y en el jubileo saldrán (libres). 

32 Y en cuanto a las ciudades de los levitas, a las casas de las ciudades 
de su propiedad, los levitas siempre tendrán derecho a rescatarlas. 

33 Y en cuanto a lo que se tenga que redimir de los levitas ( 9 ), en el jubileo 
saldrá (libre) lo comprado en casas de ciudad de su patrimonio, pues 
las casas de las ciudades de los levitas son (su) ( 10 ) propiedad en medio 
de los hijos de Israel. 

34 Pero el campo de los suburbios de (sus) ( n ) ciudades ( 12 ) no podrá ser 
vendido porque es su propiedad para siempre. 

35 Y si tu hermano empobreciere y sus posibilidades económicas respecto 
a ti se hundieren, le sostendrás como a inmigrante y huésped para que 
viva contigo. 

36 No recibirás ( 13 ) de él intereses ni usura, sino temed a vuestro Dios y 
viva como hermano tuyo contigo. 


(') Semitismo equivalente a: pero si no está en sus posibilidades encontrar el pre¬ 
cio. M: «(pero si no) está en sus manos el encontrar (el precio para indemnizarle)». 
(“) M: «(quedará en poder de) aquel (que lo compró)». 

( 3 ) M: «(vende) una casa habitable (de una ciudad)». 

( 4 ) M: «(hasta que) cumpla (lit: «el cumplimiento de») (el año de su venta)». 

( 5 ) M: «confirmará (definitivamente la casa que... para el que la adquirió...)». 
( B ) M:. «(mas las casas de) los suburbios» (o: «lugares abiertos»). 

O M: «(que) no tiene muro alrededor». 

f) M: «(serán consideradas como) del campo del país». 

f) M: «y el que (o: «lo que») tenga que rescatar.de los levitas». 

( 10 ) En el texto: «vuestra»; pero con una rayita vertical ya señala el texto que hay 
equivocación de persona. 

( u ) Así con TM O Ps; pero tanto en texto como M se lee «vuestras». 

(’ 2 ) M: «(pero el campo) de los suburbios de vuestras (?) ciudades» (las mismas 
palabras con pronunciación distinta). 

( 13 ) M: «(no) tomarás (de él...)». 


186 



Lev 25, 37-46 


NEOFITI I 


37 No le darás tu dinero a interés, ni le darás tu alimento a usura. 

38 Yo soy Yahweh vuestro Dios que os saqué libres Q) del país de Egipto 
para daros la tierra de (Canaán) ( 2 ) para que mi Verbo os sea Dios 
redentor ( 3 ). 

39 Y si tu hermano empobreciere y se vendiese a ti, no le esclavizarás ( 4 ) 
según las leyes de los esclavos. 

40 Estará contigo como un asalariado, como un huésped; servirá conti¬ 
go f) hasta el año del jubileo. 

41 Y saldrá (libre) de junto a ti (®), él con sus hijos, y volverá a su familia 
y volverá a la herencia de sus padres. 

42 Pues ellos son mis servidores O que saqué ( 8 ) libres del país de Egipto; 
no serán vendidos según las leyes de los esclavos. 

43 No le harás servir f) con rigor, sino que temeréis a vuestro Dios. 

44 En cuanto a siervos y siervas que tengas ( 10 ): compraréis siervos y 
siervas de los pueblos que os rodean, sólo de ellos ( n ). 

45 Y también de los hijos de los inmigrantes que habitan entre ( 12 ) voso¬ 
tros, de ellos podréis adquirir, y de sus familias que están con vosotros 
que ellos han engendrado en vuestro país, y serán vuestra propiedad. 

46 Y los podréis dejar en herencia y como propiedad perpetua a vuestros 
hijos después de vosotros; de ellos os serviréis como esclavos; pero en 
cuanto a vuestros hermanos, los hijos de Israel, ninguno hará servir ( 1S ) 
a otro con dureza. 


Q) M: «que os redimí y saqué libres (del país...)». 

( 2 ) En el texto «Egipto», palabra tachada sin ser substituida por «Canaán». 

( 3 ) Esta terminología targúmica facilitó a los hagiógrafos del N.T., por ejemplo 
Jn, la comparación de la redención por Cristo con la redención de Israel, de Egipto, 
operada por Dios.». 

( 4 ) M: «(no) le haréis servir según las leyes». 

f) M: «servirá contigo» (otra palabra). 

(®) M: «(y saldrá libre) de junto a ti» (otra preposición). 

Q En el texto: «son los servidores». 

O M: «(pues ellos) son (mis servidores) que redimí y saqué (libres)». 

O M: «(no le) harás servir» (otro verbo). 

( 10 ) Lit: «En cuanto a tus siervos y a tus siervas que tengas»; M: «en cuanto a 
vuestros siervos y a vuestras siervas que tengáis». 

(H) M: «(siervos y siervas de los pueblos que están alrededor) de vosotros, de 
ellos (los compraréis)». 

( 12 ) M: «(que habitan) con vosotros». 

( 13 ) «hará servir» (otro verbo). 
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Lev 25, 47-55 


NEOFITI I 


47 Y si aumentaren las posibilidades de un inmigrante o un forastero que 
reside contigo, y se empobreciere (en cambio) tu hermano que está 
contigo C) y se vendiere al inmigrante o huésped que reside contigo, o 
a un descendiente de la familia del inmigrante, 

48 después de haberse vendido, tendrá el derecho a ser rescatado ( 2 ); uno 
de sus hermanos deberá rescatarle: 

49 O le rescatará su tío paterno o el hijo de su tío paterno, o le rescatará 
un pariente próximo ( 3 ) de su familia o, si alcanzan sus posibilidades, 
se podrá rescatar a sí mismo. 

50 Y calculará con el ( 4 ) que le compró desde el año en que se vendió a 
él hasta el año del jubileo y el precio de su venta estará en relación con 
(este) número de años, computando su trabajo conforme a las jornadas 
de un jornalero f). 

51 Si aún quedan muchos años, en proporción al (número de) los años, 
devolverá del costo de su venta el precio de sü redención. 

52 Y si quedan pocos años hasta el año del jubileo, hará la cuenta con él; 
según los años, devolverá (del coste de su venta) el precio de su re¬ 
dención. 

53 Estará con él como un jornalero contratado para el año. No se le hará 
servir ( 6 ) con rigor delante de ti. 

54 Y si no es rescatado de esta manera, saldrá (libre) en el año del jubileo, 
él y sus hijos con él. 

55 Porque los hijos de Israel son siervos de mi nombre; siervos míos son 
que saqué Q libres del país de Egipto. Yo, Yahweh, vuestro Dios f). 


0) TM O Ps: «con él». La lección «contigo» de M, aunque está referida por el 
anotador al primer «contigo», probablemente se ha de referir a este segundo «conti¬ 
go»; la lección de M se añadiría, aunque es idéntica, al texto, para confirmar la lección 
«contigo» del texto, contra TM O Ps. 

( 2 ) M: «después de vendido, tendrá rescatador; a uno de (sus hermanos)». 

( 3 ) M: «(o) le rescatará su tío paterno, o el hijo de su tío paterno, o un pariente 
próximo» (otras palabras). 

( 4 ) M: «(con) aquél (que le compró)». 

( 5 ) M: «conforme a la jornada de un jornalero será». 

f) M: «(no se) le hará servir» (otro verbo). 

Q M: «siervos son que redimí y saqué (libres)». 

f) M: «así dice Yahweh, (vuestro Dios)». 
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Lev 26, 1-8 


NEOFITI I 


CAPÍTULO XXVI 

1 No os fabriquéis ídolos 0) (ni imágenes) ( 2 ) ni os erijáis estelas ni 
pongáis en vuestro país una piedra que sea un ídolo de fundición f) 
para prosternaros delante de ella, porque Yo soy Yahweh ( 4 ), vuestro 
Dios. 

2 Guardaréis (mis) ( 5 ) sábados santos y oraréis en mi templo con re-, 
verencia ( 6 ). Yo, Yahweh ( 7 ). 

3 Si camináis en los estatutos de mi ley y guárdáis mis preceptos y los 
practicáis, 

4 os daré la lluvia de vuestro campo a su tiempo, y la tierra dará los 
frutos de su producto y los árboles de la superficie del campo serán 
prósperos en sus frutos. 

5 Y la trilla os llegará hasta la vendimia, y la vendimia llegará hasta la 
sementera (*) y comeréis vuestro pan hasta la saciedad (®) y habitaréis 
tranquilamente en vuestro país. 

6 Y daré la paz al país y dormiréis y no habrá quien os turbe y haré cesar 
en el país el poder de los imperios que se parecen a las bestias ( 10 ) del 
campo, y la espada del que odia ( n ) no pasará por vuestro país. 

7 Y perseguiréis a vuestros enemigos y caerán delante de vosotros mata¬ 
dos a espada. 

8 Y cinco de vosotros perseguirán a un centenar, y un centenar de 
vosotros pondrá en fuga a miríadas, y caerán vuestros enemigos delan¬ 
te de vosotros, matados a espada ( 12 ). 


0) M: «ídolos de fundición no»... Probablemente esta variante está desplazada 
y corresponde en realidad a «una piedra que sea un ídolo de fundición no pongáis». 

( 2 ) Palabra borrada por la censura. 

( 3 ) M: «(ni pongáis una piedra) que sea un ídolo»; o: «(una piedra) de ídolo» 
= un ídolo de piedra. Cf Neophyti 1, II (Éxodo), p 20*. 

( 4 ) M: «para prosternaros al lado de ella. Yo soy Yahweh, (vuestro Dios)». 

Q En el texto: «sus sábados santos»; lit :«los sábados de sus santidades». Proba¬ 
blemente el texto está equivocado. 

( 6 ) M: «y entraréis con reverencia». 

O M: «así dice Yahweh». 

C) M: «(llegará) hasta el brotar de la semilla». 

f) 'M: «(y comeréis) vuestro alimento hasta la saciedad». 

( ,0 ) M: «(y haré cesar) en (el país) el poder de las bestias dañinas (y la espada)». 

O 1 ) Es decir, «del enemigo»; M: «(del campo) y desenvainadores de espada (no 
pasarán...)». 

( 12 ) M: «(matados) por la nuca» (= por la espalda). 
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Lev 26, 9-16 


NEOFITI I 


9 Y volveré mi Yerbo bienhechor a vosotros C) y os fortaleceré y os 
multiplicaré y mantendré mi alianza con vosotros ( 2 ). 

10 Y comeréis la cosecha antigua tomada añeja y sacaréis ( 3 ) la antigua 
delante de la nueva. 

11 Y haré habitar la Gloria ( 4 ) de mi Sekiná entre vosotros y Yo ( 5 ) no 
os rechazaré. 

12 Y caminará mi Yerbo ( 6 ) entre vosotros O y mi Verbo os será un Dios 
redentor, y vosotros seréis para mi nombre un pueblo santo. 

13 Yo soy Yahweh, vuestro Dios, que os saqué ( 8 ) libres (= redimidos) 
del país de Egipto, de ser sus esclavos oprimidos y rompí de sobre 
vosotros el yugo de la esclavitud de los egipcios que pesaba duramente 
sobre vosotros como un yugo de hierro, y os he sacado (con talle) ( 9 ) 
erguido ( 10 ). 

14 Pero si no escucháis las enseñanzas de mi Ley y no practicáis todos 
estos mis preceptos. 

15 y si por los estatutos de mi Ley andáis disgustados ( n ), y si vosotros ( 12 ) 
rechazáis las reglas de mis juicios no cumpliendo todos mis preceptos, 
profanando (así) mis alianzas, 

16 yo os haré.esto: os recordaré ( 13 ) con prisa ( 14 ) la consunción y la fiebre 
que acaba los ojos ( 15 ) y consume el soplo ( 16 ); y sembraréis en vano 
vuestras semillas pues las comerán vuestros enemigos. 

Q) M: «y volveré mi rostro benévolo a vosotros». 

( 2 ) M: «(mi alianza) sobre vosotros». 

( 3 ) El sentido es que dejarán libre el espacio de la antigua cosecha para dar ca¬ 
bida a la nueva. M: «y sacaréis» (otro verbo). 

( 4 ) M: «y pondré la Gloria (de mi Sekiná)». 

( 5 ) Lit: «Y mi alma no os rechazará». 

( 6 ) En él «poema de las cuatro noches» de N (Ex 12) hay una expresión semejan¬ 
te: «Y su Verbo caminará entre los dos», cf R. Le Déaut. ob cit., 65, 266 y 268, nota 14. 

( 7 ) M: «y caminará (w’dbr = wydbr) la Gloria de mi Sekiná entre vosotros». 
Cabría traducir también el texto: «y conduciré mi Verbo entre vosotros» y M: «y con¬ 
duciré la Gloria de mi Sekiná entre vosotros»; pero en uno y otro caso es preferible 
la traducción «caminará» (3. a persona) pues a continuación el v emplea la 3. a persona: 
«y será mi Verbo...». 

( 8 ) M: «que os he rescatado y sacado (redimidos del país)». 

( 9 ) Falta en el texto. 

( 10 ) M: «(y rompí) el yugo (en el texto: Nof = Meníis) de hierro y os saqué con 
talle erguido y cabeza descubierta». 

( n ) «andáis disgustados»: traducimos el verbo en pe 1 al, no en af'el. M: «(y si) 
rechazáis (los estatutos de mi Ley)». 

( 12 ) Lit: «vuestra alma rechaza»; M: «vuestra alma» (otra forma de femenino 
singular). 

( 13 ) Prob «traeré (sobre vosotros)»; cf aparato crítico. 

( 14 ) M: «y soltaré contra vosotros con prisa». 

Q 5 ) M: «que obnubila la vista». 

( 16 ) O: «la vida». 
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Lev 26, 17-24 


NEOFITI I 


17 Y pondré mi faz fuertemente airada 0) contra vosotros y seréis derro¬ 
tados ante vuestros enemigos, y los que os odian os dominarán y 
huiréis aunque ninguno os persiga. 

18 Y si con estos ( 2 ) castigos no escucháis la enseñanza f) de mi Ley, 
continuaré castigándoos siete veces más por vuestros pecados ( 4 ), 

19 y destruiré mi templo que es la fuerza de vuestro ejército ( 5 ) y pondré 
los cielos que están sobre vosotros, claros como hierro para no dejar 
caer rocíos ni lluvias, y a la tierra que está debajo de vosotros, dura 
como el bronce para no hacer crecer las plantas ( 6 ). 

20 Y se consumirán inútilmente vuestras fuerzas pues vuestra tierra no 
dará los frutos de su cosecha y los árboles que están sobre los campos 
no serán feraces en sus frutos. 

21 Y si empedernidos camináis delante de mí y no queréis escuchar la 
enseñanza de mi Ley, acumularé sobre vosotros plagas, siete veces 
conforme a lo que habéis pecado. 

22 Y soltaré contra vosotros las bestias del campo y os dejarán sin hijos 
y destruirán vuestro ganado y os disminuirán a vosotros y desolarán 
vuestros caminos. 

23 Y si con estos f) castigos no os corregís delante de mi Yerbo y conti¬ 
nuáis caminando ( 8 ) obstinados delante de mí, 

24 también Yo me conduciré ( 9 ) con vosotros con dureza( 10 ) y también Yo 
os heriré el séptuplo ( u ) sobre lo que pecasteis ( 12 ). 


(') M: «(y pondré mi faz) enojada»; lit: «(y pondré la faz) de mi enojo». 

( 2 ) M: «(y si) después de estos (castigos)». 

( 3 ) M: «(Y si después de... no) queréis escuchar la enseñanza». 

( 4 ) M: «(continuaré) hiriéndoos en proporción de uno por siete por lo que (o: 
«sobre lo que») habéis pecado delante de mí». 

( 5 ) O: «que es vuestra poderosa fuerza». 

( 6 ) M: «y quebrantaré la fuerza de vuestros ejércitos (o: «la potencia de vuestras 
fuerzas»), esto es, el santuario, y pondré los cielos que están sobre vosotros, claros 
como hierro para no dejaros caer ni rocío ni lluvia, y a la tierra que está debajo de 
vosotros, dura como el bronce para no dejar subir hierbas ni plantas». 

( 7 ) M: «después de estas (cosas?)». 

( 8 ) M: «si no queréis escuchar la enseñanza de mi Ley y continuáis caminando». 
Probablemente las dos variantes anteriores son complementarias: «Después de estas 
cosas, si no queréis...». 

( 9 ) M: «también me conduciré» (otro verbo). 

( 10 ) M: «con enojo y dureza». 

( n ) M: «(siete por) uno (sobre lo que pecasteis)». 

( 12 ) M: «por uno, siete veces lo que delante de mí habéis pecado». 
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Lev 26 , 25-32 


NEOFITI I 


25 Y soltaré tras de vosotros 0) a gentes que desenvainan espada para 
tomar venganza de vosotros ( 2 ) porque rompisteis mis alianzas ( 3 ), y 
cuando os congreguéis en vuestras ciudades, soltaré la peste contra 
vosotros y seréis entregados en manos de vuestros enemigos. 

26 Cuando yo os quiebre (¿el sustento?) ( 4 ) del alimento, diez mujeres 
cocerán ( 5 ) vuestros panes ( 6 ) en un solo horno, y os devolverán vues¬ 
tro pan tan tasado que comeréis y no os saciaréis. 

27 Y si a pesar de esto no escuchareis la enseñanza ( 7 ) de mi Ley y os 
condujereis conmigo con obstinación, 

28 también Yo me conduciré con vosotros con enojo, con dureza, y Yo 
también os heriré el séptuplo sobre lo que pecasteis ( 8 ). 

29 ¡Oh, cuán graves son las culpas y fuertes los pecados que fueron causa 
de que nuestros padres ( 9 ) comieran en Jerusalén la carne de sus hijos!; 
¡la carne de sus hijas comieron! ( 10 ). 

30 Y asolaré vuestros altares ( n ) y aniquilaré vuestros ídolos y pondré 
vuestros cadáveres sobre los cadáveres de vuestras abominaciones ( 12 ) 
y Yo os aborreceré ( 13 ) 

31 Y pondré vuestras ciudades en ruinas ( 14 ) y asolaré vuestros templos 
y no aceptaré con benevolencia el olor de vuestros sacrificios. 

32 Y también Yo asolare el país de modo que lo dejarán despoblado 
vuestros enemigos ( 15 ) que lo habitan. 


O M: «(y soltaré) contra vosotros a gentes que desenvainan la espada para 
tomar venganza». 

( 2 ) M: «(para castigaros) a vosotros». 

( 3 ) M: «recibisteis (=recibiréis) la paga delante de mí; (y cuando os congreguéis)». 

( 4 ) Traducimos una lectura conjetural, apoyada por M. 

( 5 ) M: «(cuando) os quiebre los apoyos de vuestros alimentos,, diez (mujeres) 
cocerán». 

( 6 ) El texto añade «tasados», bmtq(l), pero parece que tal palabra ha de supri¬ 
mirse y que el mismo copista señala su supresión. 

( 7 ) M: «y si después de estos castigos no queréis escuchar la enseñanza de». 

( 8 ) M: «también Yo me conduciré con enojo y dureza y volveré a heriros con 
plaga(s): por una, siete veces lo que habéis pecado delante de mí». 

( 9 ) M: «(¡oh!, cuán) perversas aquellas culpas y cuán amargos aquellos pecados 
de nuestros padres». 

( 10 ) Probablemente hay que traducir: «que fueron causa de que nuestros padres 
comieran en Jerusalén la carne de sus hijos y la carne de sus hijas»; y hay que suplir 
«la carne de sus hijos y la carne de sus hijas comieron», que sería omisión debida a 
homoioteleuton. 

( n ) Altares idolátricos (del griego: bomós ); M: «y demoleré vuestras estelas». 

( 12 ) Manera despectiva de señalar los ídolos; M: «vuestros ídolos». 

( 13 ) Lit: «y mi alma (o: «persona») os aborrecerá». 

( 14 ) M: «(vuestras ciudades) arruinadas». 

( 15 ) O: M: «(vuestros enemigos) estos que lo habitan». 
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Lev 26, 33-40 


NEOFITI I 


33 Y os esparceré por las naciones y soltaré tras de vosotros a gentes que 
desenvainan la espada y vuestra tierra será una desolación 0) y vues¬ 
tras ciudades serán arruinadas. 

34 Así ( 2 ) gozará la tierra del descanso sabático todos los días que esté 
despoblada f) de vosotros y vosotros estéis desterrados ( 4 ) en el país 
de vuestros enemigos. Así tendrá reposo sabático ( 5 ) la tierra y gozará 
sus reposos sabáticos ( 6 ). 

35 Todos los días en que ella esté despoblada ( 3 ) de vosotros, descansará 
lo que no descansó en vuestros años sabáticos ( 7 ) cuando la habi¬ 
tabais. 

36 E introduciré en los corazones de lo(s) que sobreviva(n) de vosotros 
quebrantamiento en la tierra de vuestros enemigos, de modo que el 
ruido de las hojas que (chocan) ( 8 ) con otras y caen, (los) perseguirá y 
huirán como de delante de hombres que desenvainan la espada y 
caerán ( 9 ) sin que nadie los persiga. 

37 Y tropezarán uno contra otro ( 10 ) como delante de quienes desenvainan 
la espada y de perseguidor que no existe y no tendréis capacidad de 
resistir ante vuestros enemigos. 

38 Y pereceréis entre las naciones y os devorará ( n ) el país de vuestros 
enemigos. 

39 Y lo(s) que quede(n) de vosotros, se fundirán ( 12 ) en el país de sus 
enemigos por sus pecados; y también por los pecados de sus padres, 
junto con ellos, se fundirán. 

40 Y confesarán sus pecados y los pecados de sus padres, sus mentiras 
que mintieron delante de mí, y también que se condujeron delante de 
mí con obstinación. 


0) Leemos « sadu » (desolación); si se lee sady* se traducirá: «será desolada». 

( 2 ) I: «entonces (gozará)». 

( 3 ) Parece que aquí hay que leer sady 1 (despoblada); pero cabe leer sadu (despo¬ 
blamiento). 

( 4 ) M: «(y vosotros) estéis desterrados y errantes (en el país)». 

( 5 ) M: «(así) descansará (la tierra)». 

( 6 ) M: «(y gozará) sus sábados de reposo (o: «remisión»)». 

( 7 ) M: «(lo que no) descansó en vuestros sábados de reposo (o: «remisión»)». 

( 8 ) Leemos así con O (sqyf en vez de sf que significa «sopla»). 

( 9 ) M: «(y los perseguirá el ruido de) una hoja que cae del árbol y huirán como 
quienes huyen de espada y caerán». 

( 10 ) M: «(y tropezarán) uno con el regazo de otro». 

( 11 ) M: «(y os) consumirá (el país)». 

( 12 ) Se disolverán, se descorazonarán. 
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Lev 26 , 41-46 


NEOFITI I 


41 También Yo me conduciré (') con ellos con dureza y los introduciré 
en el país de sus enemigos a menos ( 2 ) que tenga contrición su sober¬ 
bio corazón y así expíen ( 3 ) sus pecados. 

42 ( 4 ) (Y recordaré con mi Verbo ( 5 ) la alianza que pacté con Jacob en 
Betel y también la alianza que pacté con Isaac en el monte Moría, y 
también recordaré con misericordia la alianza que pacté con Abrahán 
entre las partes divididas, y recordaré el país de Israel con misericor¬ 
dia.) 

43 (Pero el país quedará abandonado de ellos y gozará de sus sábados de 
remisión todos los días que quede en soledad de ellos, y ellos purguen 
sus pecados, medida por medida, sentencia por sentencia, (por cuanto) 
despreciaron las reglas de mis juicios y ellos (lit.: «su alma») aborre¬ 
cieron los estatutos de mi Ley). 

44 (Pero a pesar de esto cuando estuvieron en el país de sus enemigos, no 
los rechacé en el país de Babilonia ni los aborrecí en el reino de Persia 
aboliendo mi pacto con ellos. Porque Yo soy Yahweh, vuestro Dios.) 

45 Y les recordaré la alianza que pacté con los antiguos y que los hice 
salir ( 6 ) libres del país de Egipto a los ojos ( 7 ) de las naciones para ser 
con mi Verbo ( 8 ) su Dios redentor. Yo, Yahweh. 

46 Éstas son mis leyes ( 9 ) y las reglas de los juicios y los estatutos ( 10 ) de 
la Ley que Yahweh puso ( n ) entre su Verbo y entre los hijos de Israel 
en el monte Sinaí por medio de Moisés. 


C) M: «también Yo me conduciré» (otras palabras). 

( 2 ) M: «(sus enemigos), entonces él quebrantará (su soberbio corazón)». 

( 3 ) M: «(su corazón) soberbio y entonces limpiarán (sus pecados)»; I: «(y asi) 
conozcan (sus pecados)», pero probablemente esta lección es errónea. 

( 4 ) El copista salta del v 41 al 45 por empezar el v 42 lo mismo que el 45. 
Traducimos los vv 42-44 del texto del ms 110 de París que cabalmente conserva estos 
tres w. También están (ampliado el v 44) en el ms 6684. 

( 5 ) M: «(y recordaré) con misericordia». 

( 6 ) M: «(con) los antiguos que liberté y saqué (redimidos)». 

( 7 ) M: «(de Egipto) viéndolo (las naciones)». 

( 8 ) I: «(para ser) mi Verbo (su Dios)». 

( 9 ) M: «las leyes». 

( 10 ) M: «y las instrucciones (de la Ley)». 

O 1 ) M: «que puso el Verbo de Yahweh entre (su Verbo)». 
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Lev 27,1-9 


NEOFITI I 


CAPÍTULO XXVII 

1 Y Yahweh Q habló con Moisés diciendo: 

2 Habla con los hijos de Israel y diles: Si un hombre hace voto explícito 
al nombre de Yahweh del equivalente ( 2 ) de una persona, 

3 tratándose de la valoración ( 3 ) de un varón de 20 a 60 años, su valo¬ 
ración será de 50 sidos de plata, sidos del santuario, 

4 y si es mujer ( 4 ), su valoración será 30 sidos, 

5 y si es de 5 hasta 20 años, su valoración del varón será 20 sidos, y de 

la mujer (10) ( 5 ) sidos. , 

6 Y si es de un mes hasta 5 años, su valoración del varón será 5 siclos 
de plata y su valoración de la hembra será 3 siclos de plata. 

7 Y si es de 60 años para arriba, si ( 6 ) es varón su valoración será 15 
siclos de plata y la mujer 10 siclos. 

8 Pero si es demasiado pobre para (esta) su valoración ( 7 ), la presentará 
(a la persona que quiere rescatar) delante del sacerdote quien la tasa¬ 
rá ( 8 ); según los alcances ( 9 ) de quien hizo el voto la tasará ( 10 ) el 
sacerdote. 

9 Y si (el voto se refiere a) animales de los que se pueden ofrecer ofren¬ 
das delante de Yahweh ( n ), todo lo que separe ( 12 ) de ellos para el 
nombre de Yahweh, será santo. 


( x ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 2 ) Es decir, si hace voto explícito de dar el equivalente de una persona (lit: «su 
valoración de las personas»). 

( 3 ) Lit: «(tratándose) de su valoración». 

( 4 ) M: «hija». . 

( 5 ) El texto equivocadamente lee: «veinte ('asrin) siclos», en vez de «diez ('asar) 

siclos», error que el anotador señala con una línea sobre el «veinte» l.° (!), y que 
rectifica en hebreo y latín una mano posterior en un trozo de papel suelto, parecido 
al papel de las hojas de guarda, papel que ha desaparecido del códice (encuadernado 
en el s. xvi): viginti sicli et i (= 10) pro femina. , 

( 6 ) M: «(para arriba), con el varón (su valoración)». 

( 7 ) Más pobre de lo que exige esta valoración. 

( 8 ) M: «y la tasará según (los alcances)». 

( 9 ) M: «(según lo que) alcance la mano» (= la capacidad económica del...). 

( 10 ) M: «(según los alcances de) las manos de quien hizo el voto, la tasará (el 

sacerdote)». 

( n ) M: «de los que puede ofrecer ofrendas al nombre de Yahweh». 

( 12 ) Todo animal que por voto consagre a Yahweh. 
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Lev 27, 10-20 


NEOFITI I 


10 No lo cambiará (') bueno por malo o malo por bueno, y si cambiare 
un animal por otro, éste y su sustituto serán santos ( 2 ). 

11 Y si se trata de cualquier animal impuro del que no puede hacerse 
ofrenda delante de Yahweh, presentará el animal delante del sacerdote, 

12 y el sacerdote lo evaluará; buena o mala O, según la valoración del 
sacerdote, así será. 

13 Y si quiere rescatarlo, añadirá un quinto ( 4 ) sobre su valoración. 

14 Y si un hombre consagra su casa como cosa santa al nombre de 
Yahweh, el sacerdote la evaluará ( 5 ); bueno o malo ( 6 ), lo que el sacer¬ 
dote haya valorado ( 7 ) así quedará en firme. 

15 Y si el que la ha consagrado quiere rescatar su casa, añadirá un quinto 
del precio y será suya. 

16 Y si un hombre consagra ( 8 ) al nombre de Yahweh una parte del 
campo de su patrimonio, la valoración será según su sembradura; la 
sembradura de un kor ( 9 ) de cebada en 50 sidos de plata. 

17 Si consagrare su campo a partir del año del jubileo, se mantendrá en 
(esta) su valoración. 

18 Pero si consagra su campo después del jubileo, el sacerdote le compu¬ 
tará el precio según ( 10 ) los años que quedan para el año del (próximo) 
jubileo y se deducirá su valor. 

19 Y si el que le consagró quiere rescatar el campo, añadirá un quinto del 
precio sobre su valoración y quedará ( n ) suyo. 

20 Pero si no rescata el campo y vende el campo a otro hombre, ya no 
podrá ser rescatado. 


0) M l.°: «(no lo) cambiará «(otro verbo); M 2.°: «(no lo) cambiará ni susti¬ 
tuirá». 

( 2 ) M: «será cosa santa». 

( 3 ) O sea, sea alta o baja la tasación. 

( 4 ) M: «un quinto de su precio (sobre su valoración)». 

( 5 ) M: «(la) tasará». . 

( 6 ) Baja o alta la tasación. 

( 7 ) M: «haya tasado». 

O M: «(y si un hombre) separa (para el nombre de Yahweh)». 

( 9 ) En el TM hómer. medida de capacidad: 364-394 litros. Un hómcr = 10 efás 
— 10 batos. Cf Le 16, 7. 

( I0 ) M: «sobre la base de los años que faltan (hasta el año del...)». 

( n ) M: «y será (para él)». 
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Lev 27, 21-28 


NEOFITI I 


21 Y el campo al salir (libre) (en) f) el jubileo será cosa consagrada al 
nombre de Yahweh como un campo de consagración; su propiedad 
será del sacerdote. 

22 Y si consagrare al nombre de Yahweh un campo comprado por él, no 
campo ( 2 ) de su patrimonio, 

23 el sacerdote le calculará el montante f) de su valor hasta el año dél 
jubileo y dará su valoración de ese día; es cosa consagrada al nombre 
de Yahweh. 

24 En el año del jubileo volverá el campo a aquél de quien se compró, a 
aquél que tenía ( 4 ) la propiedad de la tierra. 

25 Y toda su valoración será en sidos del santuario ( 5 ): 20 ma'in ( 6 ) valdrá 
el sido. 

26 Pero el primogénito del ganado que debe ser separado O para el 
nombre de Yahweh ( 8 ), nadie lo consagre; sea toro o cordero, pertene¬ 
ce él al nombre de Yahweh. 

27 Y si fuera (primogénito) de ganado impuro ( 9 ), será rescatado en su 
valoración (y se añadirá encima un quinto de su precio. Y si no fuere 
redimido, será vendido en el precio valorado) ( 10 ). 

28 No obstante toda «cosa separada» ( n ), que uno haya consagrado al 
nombre de Yahweh, de cuanto le pertenece, hombres o bestias o 
campo de su propiedad, no podrá ser vendida ni rescatada. Toda «cosa 
separada» es cosa sacrosanta ( 12 ) para el nombre de Yahweh. 


O En el texto: «del jubileo». 

( 2 ) Lit: «el campo de su compra, que no sea del campo de su patrimonio». 

( 3 ) M: «(le calculará el valor de) la cosa consagrada». M prob mal colocado. 

( 4 ) M: «a aquél que tiene la propiedad (de la tierra)». 

( 5 ) TM: «(en sidos) santos» (= del santuario). 

( 6 ) TM: «veinte gerás». 1 me’á equivale al óbolo de Tiro; 6 ma'in de plata hacen 
1 denario. 

( 7 ) Es decir, «consagrado». 

( 8 ) M: «delante de Yahweh». 

( 9 ) M: «(de ganado) puro (!), lo redimirá»; 

( 10 ) Falta en el ms. por homoioteleuton. Se suple con el Targum Yerusalmí de la 
Torah ed en Frankfurt a/M 1784. Véase también en 6684. 

(") Lit: «toda separación»; TM: «todo hérem» (= cosa o persona proscrita). 

( 12 ) O sea, totalmente consagrada a Dios. 
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Lev 27, 29-34 


NEOFITI I 


29 Toda persona humana (’) que haya sido consagrada, no podrá ser 
rescatada; deberá morir ( 2 ). 

30 Y todo diezmo de la tierra —de las semillas de la tierra, de los frutos 
de los árboles— pertenece al nombre de Yahweh. Es cosa santa del 
nombre de Yahweh. 

31 Y si uno quiere rescatar parte de su diezmo, añadirá un quinto ( s ) 
sobre él. 

32 Y todo diezmo de ganado mayor y menor, de todo lo que pasa bajo 
la caña (de diezmar) ( 4 ), el deceno será consagrado al nombre de 
Yahweh. 

33 No indagará quién es bueno o malo, y no lo sustituirá, y si le sustituye, 
él y su sustituto serán cosas consagradas: no podrán ser rescatadas. 

34 Éstos son los mandamientos que Yahweh ( 6 ) prescribió a Moisés para 
los hijos de Israel ( 6 ) en el monte Sinaí. 


( x ) Lit: «Toda separación de persona humana que haya sido consagrada». 

( 2 ) M l.°: «Toda persona bajo hérem (lit: «toda proscripción con que haya sido 
proscrito un ser humano») no podrá ser rescatada con dinero sino con holocaus¬ 
tos y con sacrificios santos y con petición de misericordia ante Yahweh porque tal 
persona es reo de muerte: será matada irremisiblemente». M 2.°: «(toda) persona 
humana (que haya sido consagrada) no podrá ser rescatada: será matada sin remi¬ 
sión». 

( 3 ) M: «un quinto de su precio». 

( 4 ) Quizá el cayado pastoril. 

( 5 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 6 ) M: «(que prescribió a Moisés) y no puede el profeta introducir innovación 
alguna en ellos. Y los prescribió para que fueran enseñados a los hijos de Israel» (en 
el monte Sinaí). Cf final de Sifra. 
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